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協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 はい，始めましょう。お願いします。

2 p.209 映画字幕は視聴者の期待にどう応えるか 映画字幕は 視聴者 聴者の期待にどう応える
か［日本語で発話する］

「映画字幕は，視聴者，聴者の期待にどう応
えるか」。

3 というのは？

4 ［笑う。］ ［笑う。］

5 ［笑う。］

6 น่าจะเกีย่วกับ เอ 

映画字幕［日本語で発話する］ คอื 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ของห 漫画 

［日本語で発話する］ คะ่วา่ วา่จะ ［笑う］ ตอบ

 เอ ความคาดหวังของผูด้ไูดย้ังไง

おそらく関係しています。えー，「映画字幕」つ
まり，「漫画」の「subtitle」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］，とですね，
というのは［笑う］，応えます。えー，どのように
見る人の期待に。

7 うん。

8 หนามากเลย ［笑う。］ ページがすごく多いです。［笑う。］

9 ［笑う。］それでどうしましょうか。

10 ［論文を前から後ろにペラペラとめくっていく。
］ อันนีเ้ลอืกไปนานแลว้ลมืไปแลว้วา่เกีย่วกับ

อะไร ［笑う。］

［論文を前から後ろにペラペラとめくってい
く。］これを選んでから長く経ちましたから忘れ
てしまいました，何に関してなのか。［笑う。］

11 はい。［笑う。］まずは読んでみてもよいので
は？

12 期待［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ หอื 

［しばらく黙って何かを考えている。］ เดีย๋ว

ขอดรูวม ๆ กอ่นนะคะ 
［プリントアウトした論文の留め具を外してす
べてのページを広げつつ，かなり長い間黙っ
て何かを考えている。］

「期待」。［黙って何かを考えている。］ふう。［し
ばらく黙って何かを考えている。］ちょっとまず
は全体を見させてくださいね。［プリントアウト
した論文の留め具を外してすべてのページを
広げつつ，かなり長い間黙って何かを考えて
いる。］

13 はい。

14 ［笑う。］ Okay［タイ語において外来語に当た
る］ ［かなり長い間黙って何かを考えている。］

［笑う。］「Okay」［タイ語において外来語に当
たる］。「かなり長い間黙って何かを考えてい
る。］

15 p.210 2. 視聴者の期待 นีเ่ขาพดูถงึวา่ เอ คน คนทีด่หูรอืวา่รับชม

ภาพยนตรเ์นีย่ม ีเอ ม ี

期待［日本語で発話する］ มคีวามคาดหวัง

ยังไงอะคะ

これが話しているのは，えー，人，見るか映画
を使用するかする人にはあります。えー，「期
待」があります。どのような期待があるので
しょう。

16 今はどのあたりを読んでいますか。

17 อา่นตรงเบอร ์สอง คะ่ 2番のところを読んでいます。

18 はい。はい。

19 แตว่า่เริม่มาเขาพดูถงึวา่ ですが，始めるにあたって述べているのは，

20 うん。

21 p.210 翻訳の読者がどのような翻訳を期待しているかについて、チェスタ
マン（Chesterman, 1997）は期待規範（expectancy norms）という概
念を提示している。

เอ ผูอ้า่นบท ผูอ้า่น 翻訳［日本語で発話する］

 ผูอ้า่นสิง่ทีม่ัน เออ่ บทแปลอะคะ่

えー，の読者，「翻訳」の読者，そのものの読
者，えー，翻訳文ですね。

22 うん。

23 เขาคาดหวังอะไร 

［黙って何かを考えている。］ กับมัน อันนีไ้ม ่

ยังไมค่อ่ยเขา้ใจ แตว่า่เขาพดูถงึ

彼らが何を期待しているのか。［黙って何かを
考えている。］とそれ，これはない，まだあまり
分かりません。ですが，について述べていま
す。

24 うん。

25 น่าจะเป็นงานของคนกอ่น ๆ おそらくこれまでの人たちの成果です。

26 ふーん。

27 p.210 それによれば期待規範は「（あるタイプの）翻訳の読者が抱いてい
る、（このタイプの）翻訳はどのようなものであるべきかという期待」
（Chesterman, 1997: 64）であり、それと同時に、翻訳についての評
価的判断を下すものとされる。

เรือ่งเกีย่วกับวา่ อมื ［黙って読んでいる。］ อมื

 หอื 
［「翻訳はどのようなものである」に下線を引
いてから黙って読む。］ น่าจะเป็นพวก 
評価［日本語で発話しながら「評価」を丸で囲
む］ แบบวา่ เขาประเมนิคา่ของ

に関係したこと，うーん。［黙って読んでいる。］
うーん。ふう。［「翻訳はどのようなものである」
に下線を引いてから黙って読む。］おそらく「評
価」［発話しながら「評価」を丸で囲む］の類で
す。なにか，の価値を測ります。

28 うん。

29 บทแปลยังไงคะ วา่มันควรจะตอ้งเป็นยังไง 翻訳文がどのようであるか，それがどのよう
にあるべきなのか。

30 うん。

31 p.210 つまり映画字幕であれば、視聴者は映画の視覚コードと音声コード
から得られる情報をもとに、時代設定、登場人物の風貌や性格、声
のトーン、場面状況などを認識し、それらに適合した字幕を期待す
るかもしれない。そしてその期待が満たされたときに、字幕を許容す
るという判断を下すのである。しかし、翻訳者が視聴者の期待を知
る機会はほとんどないと思われ、そのため翻訳者は視聴者の期待
を想定しそれに基づいて訳出を行うことになる。このことは翻訳者
の想定した期待が必ずしも視聴者の期待と合致するとは限らない
ことを示唆している（Pym, 2010: 128）。そこで本稿では視聴者がど
のような字幕を期待しているかを知るために、視聴者を対象に実施
したアンケート調査の結果から字幕に対する期待を抽出することに
した。

ออื ［しばらく黙って読んでいる。］ คอือันนี้

น่าจะเป็นจดุประสงคข์อง งานชิน้เนีย่คะ่ ขดีไว ้

กอ่น 
［「視聴者がどのような字幕を期待しているか
を知るために」に下線を引く］

うーん。［しばらく黙って読んでいる。］つまり，
これはおそらく目標点，この成果の。まずは線
を引いておきましょう［「視聴者がどのような字
幕を期待しているかを知るために」に下線を
引く］。

32 目標点というのは？

33 คอื คนทีด่ภูาพยนตรเ์ขาคาดหวังอะไรกับ เอ ตวั
 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่

つまり，映画を観る人，彼らは何かに期待し
て，えー，「subtitle」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］です。
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34 うーん。

35 เพือ่ทีจ่ะรูต้รงนัน้ก็เลยท า งานชิน้นีข้ ึน้มา そのところを知るために，それで，この成果を
挙げました。

36 うーん。

37 p.210 2.1 字幕翻訳の持つ制約
アンケート調査の内容に入る前に、字幕翻訳の制約について簡単
に述べる。字幕には大きく分けて次の3つの制約がある。

 ［黙って読んでいる。］ นี ่สว่น สองจดุหนึง่ 

เขาน่าจะพดูถงึเรือ่งทีว่า่ เอ ตวั 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีเ่ป็น ทีเ่กดิจากการแปล

แลว้อะคะ่ มันม ีมันวเิศษ มันมเีหมอืนขอ้จ ากัด

ยังไง บา้ง วา่มันควรจะตอ้งเป็นยังงัน้

［黙って読んでいる。］これは2.1の部分。のこ
とについて話しています。えー，「subtitle」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音を
する］の，それが，訳すことをされてからです
ね。それにはあります，それは特殊で，どのよ
うに制限のようなものがあるのか，どのように
あるべきなのか。

38 p.210 つまり、①1秒4文字の字数制限、②台詞の長さは最大6秒、③1行
13文字で2行まで、という制約で、このことから字幕は時間と空間の
制約を受ける翻訳であると言うことができる。

อย่างเชน่ วา่ ในหนึง่นาทเีนีย่ 

［「1秒4文字の字数制限」に下線を引く］ มัน

จะขึน้มาไดแ้คป่ระมาณ สี ่ตวัอักษรอะคะ่

たとえば，は，1秒のうちに［「1秒4文字の字数
制限」に下線を引く］，それ，は上げることがで
きます，およそ4文字だけです。

39 4文字というのは日本語での話ですね？

40 คะ่ はい。

41 ［「②台詞の長さは最大6秒」の部分を黙って
読む。］ แลว้ก็ความยาวของตวั ตวับท ก็คอืจะ

ยาวไดม้ากสดุ หก นาที

［「②台詞の長さは最大6秒」の部分を黙って
読む。］それから，字の長さ，テキスト，つま
り，長くできるのが一番多くて6秒です。

42 6秒。

43 หก วนิาท ี［笑う。］ หก วนิาท ีแลว้ก็ 
［「③1行13文字で2行まで」の部分を読み始め
る］ เอ หนึง่บรรทัดเนีย่จะมปีระมาณ สบิสาม 

ตวัอักษร

6秒。［笑う。］6秒。それから，［「③1行13文字
で2行まで」の部分を読み始める］えー，1行は
だいたい13文字あります。

44 うん。

45 แลว้ก็ ออื ไดม้ากถงึ ไดม้ากถงึ สอง บรรทัด それから，うー，まで多くできます，2行まで多
く。

46 p.210 また視聴者は字幕のほかに映画の音声コードや視覚コードも認識
する必要があることから、字幕を読むことは「小説や新聞を読むの
に比べて、より労力を必要とする作業」（Díaz-Cintas & Remael, 
2007: 103）とされる。

หอื ［黙って読んでいる。］ ออื อันนีค้อืเป็น

งานของคนเนีย่อะคะ่ เขาน่าจะพดู ยกมาพดู

เฉย ๆ

ふう。［黙って読んでいる。］うー。これはつま
り，この人の成果です。おそらく話しています，
単に話を出しているだけです。

47 うーん。

48 ไมน่่าจะส าคญัมาก เดีย๋ว 

skip［英語で発話する］ ไปกอ่นดกีวา่

大して重要ではなさそうです。まずはちょっと
「skip」［英語で発話する］していくほうがいいで
す。

49 はい。

50 p.210 2.2 視聴者へのアンケート調査
視聴者がどのような字幕を期待しているのかを探るために、アン
ケート調査を実施した。実施場所は都内の映画館(シネコン)とし、
上映開始を待つ人にアンケート用紙を配布しその場

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

51 p.211 で回収する方法を取った。アンケート調査実施に際しては、調査の
趣旨、調査内容、実施の日時および調査結果の公表について、当
該映画館の担当責任者から了承を得た。

ออื คนนีเ้ขาท าเป็น เป็น เออ่ 

アンケート調査［日本語で発話する］ คอื เป็น

 questionnaire［英語で発話する］ คะ่

うー。この人は，しました，た，えー，「アンケー
ト調査」つまり，「questionnaire」［英語で発話
する］です。

52 うん。

53 น่าจะท า คนดภูาพยนตรเ์กีย่วกับเรือ่ง 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］

おそらくしました，「subtitle」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］に関して映
画を観る人。

54 うーん。

55 p.211 日本映画か外国映画か ［黙って読んでいる。］ อันนีน่้าจะเป็น ออื น่าจะ

เป็นค าถามทีเ่ขาถามลงไปใน 

questionnaire［英語で発話する］ อะคะ่

［黙って読んでいる。］これはおそらく，です，
うーん，おそらく彼女が「questionnaire」［英語
で発話する］のなかで質問した質問，です。

56 うーん。

57 p.211 日本映画と外国映画のどちらを多く見るかという質問に対して、50
人中、32人が外国映画を、9人が日本映画を多く見ると回答し、1人
は同程度という回答であった。

ก็คอืมถีามวา่ ระหวา่งภาพยนตรท์ีเ่ป็น

ภาพยนตรญ์ีปุ่่ นกับ ภาพยนตรต์า่งประเทศเนีย่

คนดอูันไหนมากกวา่กัน

つまり，尋ねていました。映画の間で，日本の
映画と外国の映画の，どちらを見る人のほう
が多いのか。

58 うん。

59 ถามคน หา้สบิ คน ก็คอื 

さ［日本語で発話する］ สามสบิสอง คนเนีย่

ตอบวา่ เป็นภาพยนตรต์า่งประเทศ

50人に尋ねて，つまり，「さ」32人がですね，答
えたのは，外国の映画です。

60 ふーん。

61 แตว่า่ เกา้ คนตอบวา่ดภูาพยนตรญ์ีปุ่่ นมากกวา่ しかし，9人が答えたのは，日本の映画のほう
がたくさん見ます。

62 ふーん。

63 ［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มหีนึง่คนทีต่อบ

วา่ดพูอ ๆ กัน

［黙って読んでいる。］それから，1人が答えた
のは同じくらい見ます。

64 うん。

65 p.211 外国映画が圧倒的に多い結果になった要因としては、調査場所に
選定したシネコン（スクリーン数11）の上映スケジュールがあると思
われる。

ออื ［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ปัจจัยที่

ท าให ้เอ ผลส ารวจมันออกมาวา่คนดู

ภาพยนตรต์า่งประเทศมากกวา่เป็นเพราะวา่ อมื

 シネコン［日本語で発話する］ คอือะไรไมรู่ ้
スクリーン［日本語で発話する］ 
［「シネコン」に下線を引いてから黙って読んで
いる。］ シネコン［日本語で発話する］ คอื

อะไร ไม ่อันนีไ้มแ่น่ใจเหมอืนกันคะ่
［「シネコン」と「スクリーン」のこと］

うー。［黙って読んでいる。］述べているのは，
させている要因，えー，その調査結果が出て
きたのは外国の映画を観る人が多いのは，そ
れは，うーん。「シネコン」が何か知りません。
「スクリーン」。［「シネコン」に下線を引いてか
ら黙って読んでいる。］「シネコン」とは何です
か。これは同じものかはっきりしません［「シネ
コン」と「スクリーン」のこと］。

66 うーん。

67 p.211 当該劇場は各スクリーンで多様な作品を上映していたが、その中
の一つがハリウッドの人気映画『パイレーツ・オブ・カリビアン／生
命の泉』（ロブ・マーシャル監督）であったため、回答者の中に同作
品をはじめとして、外国映画を見る人が多かった可能性がある。

［しばらく黙って読んでいる。］ คดิวา่ทีค่น 

ตอบวา่ดหูนังตา่งประเทศเยอะเนีย่ น่าจะเป็น 

เพราะวา่อทิธพิลจากเรือ่ง หนังเรือ่งนีด้ว้ยอะคะ่

［しばらく黙って読んでいる。］思うのは，人
が，答えたのは，外国の映画を観るのが多い
というのは，おそらく，それは話，この映画の
話，からの影響です。

68 ふーん。

69 วา่มันคงเป็นหนังที ่มันเป็นหนังทีด่งัก็เลย

อาจจะท าให ้ออื คนดทัูง้หนังเรือ่งนีด้ว้ยแลว้ก็

หนังเรือ่งอืน่ ๆ ของตา่งประเทศเยอะอะคะ่

言われてるのはそれはたぶん映画が，それは
有名な映画で，それで，たぶん観させました。
うーん，人に，この話の映画も，その他の映画
もどちらも，外国のをたくさん，ですね。

70 うーん。



71 p.211 字幕を選ぶ理由
同じ作品に字幕版と吹き替え版がある場合は、「字幕版を選ぶ」40
人、「吹き替え版」9人、「作品による」1人という結果が出た。

［黙って読んでいる。］ อันนีเ้ป็นค าถามอกี

อันหนึง่ทีเ่ขาถามใน 

questionnaire［英語で発話する］ น่าจะถามวา่ 

เอ ถา้เกดิเป็นภาพยนตรเ์รือ่งเดยีวกันเนีย่ คน

เลอืกทีจ่ะดเูป็น แบบทีม่ันเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ หรอืวา่เป็นแบบพากยเ์สยีงคะ่

［黙って読んでいる。］これは「questionnaire」
［英語で発話する］の中で聞いているもうひと
つの質問です。おそらく尋ねているのは，
えー，同じ話の映画だとしたら，選択する人が
観るのは，それが「subtitle」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］タイプか，
話す言葉のタイプか。

72 うん。

73 ก็มคีน ทีต่อบวา่เลอืกทีจ่ะดเูป็นแบบ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ สีส่บิ คน แลว้ก็แบบทีเ่ป็น

พากยเ์สยีงลงไปแลว้ เกา้ คนคะ่

んー，人がいます，「subtitle」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］タイプを
選んで答えたのは40人，それと話す言葉のタ
イプを選んだのは9人。

74 うん。

75 แลว้ก็มคีนหนึง่คนทีต่อบวา่ แลว้แตว่า่

ภาพยนตรเ์รือ่งนัน้เป็นเรือ่งอะไรคะ่

それから，1人の人が答えたのは，その映画
の話が何の話かによる，でした。

76 うん。

77 p.211 最近は1作品につき字幕版と吹き替え版の両方を制作する作品が
増えているが、今回の調査では字幕版を選ぶ人が多かった。

［しばらく黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่คนที่

 บอกวา่เลอืก เลอืกดหูนังทีแ่บบเป็นการพากย์

ลงไปแลว้อะคะ่

［しばらく黙って読んでいる。］述べているの
は，選ぶことについて述べていて，話す言葉
のタイプの映画を観る選択が減ってきていま
す。

78 うん。

79 p.211 しかし、「吹き替え版を選ぶ」と答えた人からは、「字幕に集中すると
映像が楽しめない」「時々、字を読むのに精一杯で、映像をあまり
見られないことがある」という回答があり、字幕を読むのを煩わしく
感じていることが認められた。次に字幕版を選ぶと答えた40人にそ
の理由を聞いた結果（複数回答）と、それを年代別にまとめたのが
下の表である。

เขาใหเ้หตผุลวา่เขา ถา้เกดิมัวแต ่มามัวแตไ่ป

สนใจทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ อะคะ่ ก็จะดหูนังไมส่นุก

理由としては，熱中していれば，「subtitle」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音を
する］に関心があって熱中していたらですね，
映画を観るのは面白くありません。

80 ほお。

81 ［黙って読んでいる。］ แตว่า่คนทีบ่อกวา่

เลอืกทีจ่ะดหูนังแบบทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เขาบอกวา่ อมื 

［黙って読んでいる。］ เอะ๊ มเีป็นชว่งอายุ

［黙って読んでいる。］ですが，「subtitle」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］タイプの映画を観るのを選んだ人が述べ
ているのは，言っていて，うーん。［黙って読ん
でいる。］えっ，年齢層があります。

82 p.212 ［表1 字幕版を選ぶ人の年齢構成と選んだ理由の内訳］ ［ページをめくって212ページにある表1を見る

。］ มคี าตอบหลากหลายอะคะ่ มาเป็นตารางเลย

［ページをめくって212ページにある表1を見
る。］多種多様な答えがあります，表にしてい
ます。

83 うん。

84 ［212ページの表1を黙って見ている。］ ［212ページの表1を黙って見ている。］

85 p.212 「俳優の声が聞ける」と「語学の勉強になる」が多いことは視聴者が
映画の音声コードを重要だと感じていることを示すものであろう。

เขาใหเ้หตผุลอย่างเชน่วา่ชอบ เขาบอกวา่

อยาก อยากฟังเสยีงของนักแสดงคนนัน้ ๆ น่ะคะ่

原因を示しています。たとえば好き，述べてい
るのは，たい，その役者の声を聴きたい。

86 うん。

87 หรอืไมก็่ มันเป็นการเรยีนภาษาไดด้ว้ย でなければ，言葉の勉強ができます。

88 うん。

89 p.212 これは字幕翻訳が常にオリジナル音声と比較される「弱い立場の
翻訳（vulnerable translation）」（Díaz-Cintas & Remael, 2007: 57）で
あることを裏付けている。

อมื ［かなり長い間，黙って読んでいる。］ อันนี้ うーん。［かなり長い間，黙って読んでいる。］
これ。

90 うーん。

91 พดูถงึทฤษฎขีองคนเนีย่คะ่ น่าจะเห็นอยู่ในงาน

 งานของคนนี ้เรือ่งทีว่า่ เอ ๋

［黙って何かを考えている。］ มคีนเอา เอ ๋บท

แปลทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่เอามาเปรยีบเทยีบกับ 

เสยีง 
オリジナル［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ จรงิ ๆ ใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ไมค่อ่ยเขา้ใจเทา่ไร

話しているのはこの人の理論です。おそらく成
果の中に見られます。この人の成果，話は，
ええっ。［黙って何かを考えている。］人がいま
す，ええっ，訳して「subtitle」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］にして比
較します。「film」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］の中の本当の「オリ
ジナル」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］の声と。ほとんど分かりませ
ん。

92 p.212 しかし、視聴者はオリジナル音声（音声コード）を重視しているもの
の、映画には字幕作成の際に音声よりも優位にある（op. cit.: 51）と
される映像（視覚コード）がある。

อมื เขาบอกวา่คน คนดเูนีย่ใหค้วามส าคญักับ

เสยีงใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ แตว่า่ อมื 

［しばらく黙って読んでいる。］ ออื เขาบอกวา่

ในหนังเนีย่ เวลาทีส่รา้ง 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่ อมื ตรงนีไ้มค่อ่ยเขา้ใจคะ่

มสีว่นนับกับแปล 
コード［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ขา้มไปกอ่น ［「op. cit.: 
51」と「視覚コード」に下線を引いてから，「が
ある。」と次の文の間に斜線を引く。］

うーん。言っているのは人，観る人が「film」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音を
する］の中の声を重視して，でも，うーん。［し
ばらく黙って読んでいる。］うー，言っているの
は映画の中でではですね，「subtitle」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］
をつくるときに，うーん，この辺りあまり分かり
ません。数える部分があって，「コード」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］
を訳す。飛ばしておきましょう。［「op. cit.: 51」
と「視覚コード」に下線を引いてから，「があ
る。」と次の文の間に斜線を引く。］

93 うん。

94 p.212 つまり視聴者は映像を認識しながら、同時にオリジナル音声と字幕
を比較するという、複雑な認知的作業を行っていると思われる。そ
のため字幕の読解に時間が割かれる場合には、映画の他のコード
を理解することが困難になるかもしれない。それを避けるために、
「チラッと目を走らせただけで、なんなく内容のつかめる文章」（戸田 
1994, p. 150）が求められると考えられる。また、その他の理由とし
て、聴覚障害があるので字幕を選ぶとの回答が2人から寄せられ
た。

［黙って読んでいる。］ หอื เขาน่าจะหมายถงึ

วา่เวลาทีค่นดหูนังเนีย่ มันก็จะ ในเวลาทีเ่ราดู

หนัง ไปดว้ย แลว้เราฟังเสยีงทีเ่ป็น เสยีง 
オリジナル［タイ語において外来語に当たる］
 ใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ อะคะ่

［黙って読んでいる。］ふう。意味しているのは
おそらく人が映画を観るときにですね，それ
は，私たちが映画を観る中で，ともに，それ
で，私たちは音声を聴きます。「film」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］の
中の「オリジナル」［タイ語において外来語に
当たる］音声として，です。

95 うん。

96 เราก็จะเทยีบกับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ขา้งลา่งไปดว้ย

私たちは後ろの「subtitle」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］と比べなが
ら。

97 ほお。

98 p.212 字幕に対する違和感とその理由 ［しばらく黙って読んでいる。］ ออื แลว้เขามี

ค าถามเกีย่วกับวา่ เออ่ เวลาทีค่นดหูนังคนนี ้

รูส้กึ 違和感［日本語で発話する］ มันแปล 

แปลภาษาไทยยากเหมอืนกัน

［しばらく黙って読んでいる。］うーん，それか
ら，質問があります。関しての，えー，人がこ
の人の映画を観るとき，「違和感」を感じます。
それは訳しました，タイ語に訳すのも同じく難
しいです。

99 うん。

100 p.212 50人中40人が字幕版を選ぶと答えた一方で、アンケート調査の自
由記述欄には、字幕内容に関する感想として次のような記述が見
られた。

มันรูส้กึแปลก ๆ เหมอืนเวลาทีแ่บบเห็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ แลว้ก็ม ีแลว้ก็เหตผุล ออื

「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］

101 うーん。



102 p.212 ・俳優のしゃべっていることと、字幕の内容があまりに違っている
時、なんだろうと思って嫌になる。

［黙って読んでいる。］ มคีนบอกวา่เวลาทีดู่

หนัง แลว้ เออ่ เวลาทีนั่กแสดงพดู แตว่า่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีข่ ึน้เนีย่มันไม ่มันไม่

เหมอืนกันกับทีเ่ขาพดูอะคะ่ ก็รูส้กึวา่ มัน

แปลก ๆ หรอืเปลา่ หอื

［黙って読んでいる。］という人がいます。映画
を観るときに，その，えー，役者が話したとき
に，でも，「subtitle」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］が出てそれは，い
え，それは役者が話すことと同じではありませ
ん。それで，感じます，おかしいのではないか
と。ふー。

103 p.212 ・日本にあまりない表現を無理やり日本語表現に置き換えている。 ［黙って読んでいる。］ เออ่ แลว้ก็มแีบบ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันเป็น เออ่มันเป็นส านวน

ภาษาญีปุ่่ นทีพ่ยามท าใหเ้ป็นภาษาญีปุ่่ นทัง้ ๆ 

ที ่จรงิ ๆ แลว้มันไม ่ไมใ่ชใ้นภาษาญีปุ่่ นอะคะ่

［黙って読んでいる。］えー，それから，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］があるタイプ。それは，えー，
それは日本語にしようと努力した日本語の表
現です。たとえ本当はそれがない，日本語の
中にないとしても。

104 ふーん。

105 ไมค่อ่ยมใีนภาษาญีปุ่่ นหรอือะไรอย่างเงีย้ 日本語の中にはあまりないとか何かそんなと
ころです。

106 うん。

107 p.212 ・誤字や間違った表記が時々ある。 แลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ บางทก็ีมแีบบวา่ 

เออ่ พมิพค์ าผดิบา้ง ตวัอักษรผดิบา้งคะ่

それから。［黙って読んでいる。］時々，ような
ことがあります，えー，語の打ち間違いがあっ
たり，字の間違いがあったりします。

108 ふーん。

109 p.212 人材の育成が必要。 ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

110 p.212 ・複雑な言い回しの台詞のときなどは、意味はそのままで、なるべく
瞬時に理解できるような文章に直してもらいたい。

［黙って読んでいる。］ อมื แลว้ก็มคีนบอกวา่ 

เวลาทีส่มมตุวิา่เป็น บททีเ่ขาพดูออ้ม ๆ แลว้

มันซับซอ้นน่ะคะ่ แตว่า่ยังไงอยากให ้อยากให ้

ท าใหเ้ป็นความหมายแบบวา่ อา่ เขา้ใจไดใ้น

เวลาสัน้ ๆ มากกวา่คะ่

［黙って読んでいる。］うーん，それから，言う
人がいます。ときに，仮に，間接的に話す役
目の人がいてそれが複雑だとして，でも，どう
にかそれをしたい，意味がなんか，あー，短い
時間の中でより分かるようにさせたいです。

111 うん。

112 p.212 ・この訳で本当に合っているのか時々気になる。 ［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มแีบบวา่ เอ 

แปลแบบนีม้ันถูกตอ้งแลว้หรอืเปลา่ มันตรงกับ

ความหมายจรงิ ๆ แลว้หรอืเปลา่คะ่

［黙って読んでいる。］それにあります，なん
か，えー，このように訳す，それは正しいので
しょうか。それは本当の意味に合っているの
でしょうか。

113 うん。

114 p.212 ・文字数が限られているので仕方ないのだが、たまに言っているこ
とと書いていることが違うときがあるので、違和感がある。
・もう少し本編に忠実な字幕を作ってくれるとありがたい。

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

115 p.212 これらは、いずれも視聴者が字幕の品質に違和感や疑念を抱いて
いることを示す記述である。

［しばらく黙って読んでいる。］ หอื อันนีค้อื ［しばらく黙って読んでいる。］ふー。これはと
いうと。

116 p.213 ではどの程度の人が字幕に違和感をもつているのだろうか。 ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

117 p.213 ［表2 字幕に対する違和感］ เขาท าเป็นตารางวา่ คนแบบชว่งอายุตา่ง ๆ อะ

คะ่ เขารูส้กึยังไงกับ เขามคีวามรูส้กึ แหมง่ ๆ 

กับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เยอะแคไ่หนอะคะ่

表を作っていて，様々な年齢層です。どのよう
に感じているのか，感覚を持っているのか，
ね。「subtitle」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］に対して，どの程度多
く，ですね。

118 うーん。

119 ［黙って表2を見ている。］ ก็จะมคีนทีบ่อกวา่

ไมรู่ส้กึอะไรเลย กะคนทีบ่อกวา่บางครัง้ก็รูส้กึ

วา่มันแปลก ๆ แลว้ก็มคีนทีบ่อกวา่รูส้กึวา่มัน

แปลก อยู่บ่อยครัง้

［黙って表2を見ている。］んー何も感じないと
いう人，それと時々おかしく感じるという人，が
います。それに頻繁にそれがおかしいと感じ
ると言った人がいます。

120 ふーん。

121 p.213 「時々ある」と「よくある」を合計すると、全体の半数以上が字幕に違
和感をもつことがあると答えている。

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ ［黙って読んでいる。］言ったのは，

122 うん。

123 คนมากกวา่ครึง่ของทีท่ าแบบสอบถามเนีย่บอก

วา่ บอกวา่ม ีรูส้กึแปลก ๆ เหมอืนกันเวลาทีเ่ห็น
 subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］

アンケートをして半分以上の人が言ったの
は，言ったのは，あります，「subtitle」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］
を見たときにおかしく感じます。

124 p.213 しかもこれは70歳代を除いてどの年齢層にも共通した感想であっ
た。

［黙って読んでいる。］ อมื แลว้ก็เขาบอกวา่จะ

เห็นวา่ จากในตารางก็จะ ทกุคนก็จะชว่ง ทกุ

ชว่งอายุเลยยกเวน้อายุ สีส่บิ อะ ยกเวน้ เจ็ดสบิ

 อะคะ่ทีรู่ส้กึวา่ อมื มันเป็นความรูส้กึร่วมทีว่า่

เขารูส้กึวา่มัน 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ มันมอีะไรแปลก ๆ

［黙って読んでいる。］うーん。それから，言っ
ているのは，表から見えるのは，層のみんな，
40代を除くすべての年齢層で，70を除いてで
す。感じているのは，うーん，それは，それ，お
かしなところのある「subtitle」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］に対して
感じる総合的な感覚です。

125 p.213 どのようなときに違和感をもつかという質問には、次のような結果
が得られた。

เขาก็เลยถามตอ่วา่ เวลาไหนทีรู่ส้กึวา่ ออื 

เหมอืนเห็นวา่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันแปลก

それで，質問を続けて，どのときに，うー，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］，それがおかしく見えるように
感じますか。

126 p.213 ［表3 字幕に対する違和感の理由］ ［表3を眺めている。］ ออื นีเ่ห็นเลข หนึง่สอง

สามสีห่า้ น่าจะเป็นค าอธบิายอยู่ขา้ง ลา่งคะ่ 
［笑う。］

［表3を眺めている。］うーん，これ，1，2，3，4，
5の数が見えますね，おそらく下に説明がある
のでしょう。［笑う。］

127 p.213 1：字数が多いとき เออ่ อันแรกก็คอืบอกวา่ เวลาทีต่วัอักษรมัน

เยอะหรอืวา่

えー，始めに言っているのは，文字が多いと
き，あるいは，

128 p.213 2：矢継ぎ早に字幕が出るとき ค านีไ้มเ่คยเห็นคะ่ ［「矢継ぎ」のこと］ ［笑う。］ この言葉は見たことがありません［「矢継ぎ」
のこと］。［笑う。］

129 ［笑う。］

130 ขดีไวก้อ่น ［「矢継ぎ」に下線を引く］ อันนี้

แปลวา่ลกูศร ไมค่อ่ยแน่ใจคะ่

ひとまず線を引いておきましょう［「矢継ぎ」に
下線を引く］。これは矢と訳しますが，あまり
はっきりしません。

131 うん。

132 แตเ่ห็นอันนีน่้าจะแปลวา่ อันนีม้ันแปลวา่เร็ว ก็

น่าจะแบบหมายถงึวา่ เวลาที ่
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันขึน้ทลีะ เอ ไมน่่าจะ

เกีย่วกับปรมิาณ แตว่า่มันน่าจะแบบขึน้ถี ่ๆ 

เยอะ ๆ อะคะ่

ですが，これを見るとおそらく訳します。これは
その速いと訳します。おそらくなんか意味する
のは，「subtitle」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］がずつ出，て，量とは
関係がなさそうです。ですが，それはおそらく
高い頻度で出ます，

133 ほお。

134 ตอ่ ๆ กัน つながって。

135 ふーん。

136 p.213 3：映像に集中したいとき แลว้ก็เบอร ์สาม ก็คอื 

［黙って何かを考えている。］ เอะ๊ เวลาที่

อยากจดจอ่อยู่กับ 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］

それから，3番は。［黙って何かを考えてい
る。］えっ，「film」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］に集中したいとき。

137 p.213 4：見慣れない言葉のとき แลว้ก็เวลาทีม่คี าศพัทท์ี ่อา่ ไมเ่คยเห็นอะคะ่ それから，まあ言葉があるとき，あー，見たこ
とがないものです。



138 p.213 5：台詞と字幕の内容が一致しないと感じたとき แลว้ก็ เวลาทีเ่ขารูส้กึวา่ บททีต่วัละครพดูกับ 

อา่ เนือ้หาของ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่มันไมไ่ด ้เป็นหนึง่

เดยีวกันอะคะ่ ไม ่ๆ ไมเ่หมอืนกัน และก็มแีละ

อืน่ ๆ

それから，感じたとき，登場人物が話したこと
と。あー，「subtitle」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］の内容がですね，
同一のもの，ではありません。違う違う，同じ
ではありません。それに他のものがあります。

139 p.213 「台詞と字幕の内容が一致しないと感じたとき」が20人と最も多く、
他の項目を引き離している。

ออื เขาบอกวา่เบอร ์หา้ ทีเ่ขาบอกวา่ เอ เสยีง

ที ่อา่ ทีบ่ท บทพดู บทพดูกับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่มันไมไ่ด ้เนือ้หามันไม่

ตรงกันอะคะ่ ก็จะมคีนเลอืกเยอะสดุคอื ยีส่บิ คน

うー，5番について述べているのは，述べてい
るのは，えー。音声が，あー，話す役，役割，
話す役割と「subtitle」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］がそれが違いま
す，内容が一致しないんです。それで，最も多
い20人，選ぶ人がいました。

140 うん。

141 p.213 つまり視聴者の半数以上は字幕に何らかの違和感を抱いており、
その中で最も多いのが字幕の品質に対する疑念だということにな
る。次に字幕のいくつかの要素を取り出して、違和感や疑念との関
連を探っていく。

［黙って読んでいる。］ ออื อันนีเ้ขาน่าจะ

เจาะลกึไปถงึวา่ เกีย่วกับ ย่อย ๆ เกีย่วกับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่

［黙って読んでいる。］うー，これはおそらく細
かな，「subtitle」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］に関することを掘り下
げたのでしょう。

142 ふーん。

143 วา่ มันเกีย่วกับทีเ่ขารูส้กึ วา่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันแปลกหรอืเปลา่

まあ，それは感じたことに関して，「subtitle」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］がおかしいかどうかといった。

144 p.213 字数制限 อันนีเ้ขาก็พดูถงึวา่ตวั จ านวนตวัอักษรอะคะ่ これは字，文字の数に言及しています。

145 p.213 下記は字幕に使用される文字数をどう感じているかを視聴者に聞
いた結果である。

［黙って何かを考えている。］ วา่คนดเูนีย่รูส้กึ

ยังไงกับจ านวนตวัอักษรทีใ่ชใ้น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］

［黙って何かを考えている。］見る人が
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の中で使う文字の数をどの
ように感じているのか。

146 p.213 ［表4 字幕の文字数について］ ［表4を眺めている。］ ก็คอืคน ก็จะคนสว่น

ใหญ่เทา่ทีด่ก็ูจะบอกวา่ ไม ่ไมไ่ดค้ดิเรือ่งนี้

เทา่ไรคะ่ แลว้ก็จะมคีนทีบ่อกวา่ ออื บางครัง้ก็

รูส้กึวา่ ออื รูส้กึตดิใจกะเรือ่งนีเ้หมอืนกัน

［表4を眺めている。］つまり，人，んー，見た限
りにおいて大部分の人が述べているのは，い
や，このことについてさほど考えていません。
それに言った人がいます。うー，ときどき感じ
ます。うー，この話にも夢中になります。

147 うん。

148 p.214 前述のように字幕には1秒4文字の字数制限がある。 ［黙って読んでいる最中に「通常は±2文字程
度の幅があり」にマーカーで色を付けて，その
まま黙って読み続けている。］ เขาบอกวา่ ที่

บอกไปดา้นหนา้แลว้ก็คอื จรงิ ๆ ตามกฎมันคอื

 หนึง่ วนิาทเีนีย่จะ ถูก เหมอืนตวัอักษรจะถูก

จ ากัดวา่ หนึง่ ว ิหนึง่ วนิาทเีนีย่จะขึน้มา

ประมาณ สี ่ตวัคะ่ ตวัอักษรภาษาญีปุ่่ น

［黙って読んでいる最中に「通常は±2文字程
度の幅があり」にマーカーで色を付けて，その
まま黙って読み続けている。］述べているの
は，前の部分で述べました。つまり，本当は規
則にしたがって，1秒が，当たる，文字が1秒1
秒で制限されているような，現れるのはおよそ
4文字です。日本語の文字で。

149 うーん。

150 p.214 ただ通常は±2文字程度の幅があり、片仮名が入る場合は制限字
数を越えても許容される場合が多い。

แตว่า่ ออื จรงิ ๆ ตามความเป็นจรงิ ตามปกติ

แลว้มันก็คอืบวกลบ สอง ได ้

ですが，うー，本当は，実際のところは，通常
ではそれはプラスマイナス2，できます。

151 ふーん。

152 แตว่า่ แตถ่า้เกดิมแีบบ ม ี

カタカナ［タイ語的に発音する］ เขา้มาดว้ยเนีย่

 ถา้ มันเกนิ สี ่ก็ไม ่ไม ่เขาก็บอกวา่มันก็ ก็พอ

หยวนกันไดไ้มเ่ป็นไรอะคะ่

でも，でも，もしあったら，「カタカナ」［タイ語的
に発音する］も加わっていたら，それが4を超
えても，じゃない，じゃない，述べているのは，
それは，まあそれでも大丈夫，構いません。

153 なぜですか。

154 เอ มันน่าจะเยอะหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจคะ่ 
カタカナ［タイ語的に発音する］

えー，それはたくさんじゃないでしょうか，はっ
きりしませんが，「カタカナ」［タイ語的に発音
する］は。

155 へー。

156 เพราะวา่ถา้เป็น 漢字［日本語で発話する］ 

มันก็ ยาก ［笑う。］

「漢字」だったら，それは，大変だからです。
［笑う。］

157 ［笑う。］うーん。

158 p.214 調査では文字数が気になる人と気にならない人の数は、ほぼ同じ
割合であることから、半数は従来の文字数を容認していることが示
された。

［黙って読んでいる最中に紙をめくって213ペ
ージをしばらく眺めて，214ページに戻って読
み続ける。］ เขาบอกวา่คนที ่คนทีใ่หค้วาม

สนใจกับจ านวนตวัอักษร กะคนทีไ่มไ่ดส้นใจคะ่

มจี านวนพอ ๆ กัน

［黙って読んでいる最中に紙をめくって213
ページをしばらく眺めて，214ページに戻って
読み続ける。］述べているのは，人，文字痛に
興味がある人，と，数に興味がない人はほぼ
同じです。

159 p.214 ただ自由記述の中に「DVDだと（文字数が）長いと感じることがあっ
た。劇場版のほうがシンプルな気がする」との回答があった。

หอื ［黙って読んでいる。］ ออื แตว่า่เขาบอก 

อย่างหนึง่

ふー。［黙って読んでいる。］うーん。ですが，
述べていて，ひとつ。

160 うん。

161 คอื ถา้เกดิเป็น 
DVD［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เขาจะรูส้กึวา่ จ านวนตวัอักษร

เนีย่มันจะเยอะ มันจะยาว แตว่า่พอเป็น 

劇場版［日本語で発話する］ ไมค่อ่ยแน่ใจวา่

จะเรยีกวา่อะไรด ีแตว่า่เป็นเหมอืน เออ่ แบบ 

ละครเวทหีรอืวา่ the 

movie［タイ語的に発音する］ มันก็จะรูส้กึวา่

มันจะ シンプル［英語的に発音する］ 

มากกวา่คะ่

つまり，もし「DVD」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］に，感じたとして，
文字の数がそれが多いです，それが多いで
す。でも，「劇場版」になると，あまりはっきりし
ませんがどう呼んだらよいでしょう。でも，なん
というか，えー，舞台劇のようなあるいは「the 
movie」［タイ語的に発音する］，それを感じまし
た。それの方が「シンプル」［英語的に発音す
る］です。

162 うん。

163 p.214 これはDVDに比べて劇場版の方が字数制限に厳しい傾向がある
ためではないかと思われる。つまり劇場での聴視は1回限りである
ため、文字数の多い字幕や意味の取りにくい字幕は極力避ける必
要がある。それに対して、DVDは仮に読み切れない場合でも、何度
も再生して読み返すことが可能である。そのためDVDは劇場版に
比べて文字数が多くなる傾向にあるかもしれない。日本では文字
数に関してDVDとそれ以外では明確な差はないが、他の地域では
DVDでの文字数を多めに設定している例がある（op. cit.: 98-99）。

［黙って読んでいる。］ หอื 
［かなり長い間，黙って読んでいる。］

［黙って読んでいる。］ふー。［かなり長い間，
黙って読んでいる。］

164 p.214 異文化要素 หอื ตอ่มาเขาจะพดูถงึเรือ่งวัฒนธรรม เรือ่งของ

วัฒนธรรมทีต่า่งอะคะ่

ふう。続いて文化について話しています。異な
る文化の話です。

165 うん。

166 p.214 映画の台詞には起点言語の文化に由来する語彙が多く含まれて
いる。

ทีม่ันอยู่ใน บท ［黙って何かを考えている。］ 
［「点言」にマーカーで丸をつける］ 起点言語
［日本語で発話する］

それは中にあります，文。［黙って何かを考え
ている。］［「点言」にマーカーで丸をつける］
「起点言語」。

167 うーん。

168 ไมเ่คย ไดย้นิเหมอืนกัน 

起点［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่จดุ ที่

เป็นจดุเริม่อะคะ่

どうも聞いた，ことがありません。「起点」おそ
らく訳すと点，始まりの点ですね。

169 うん。



170 ［黙って読んでいる。］ ออื น่าจะหมายถงึ เออ่

 ตวัภาษาทีเ่ป็นตวัเริม่อะคะ่ อย่างเชน่ 

อย่างเชน่ตวั 
scene［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ จรงิ ๆ แลว้เป็นของ 

America［タイ語的に発話する］ แลว้ก็น่า ที่

［黙って読んでいる。］うーん。おそらく意味す
るのは，えー，言語の文字の始まりの文字で
す。たとえば，たとえば，本当の「scene」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］が「America」［タイ語的に発話する］ので，
それで，おそらく，その，

171 うん。

172 เอ 起点言語［日本語で発話する］ มารวมกัน

ก็น่าจะหมายถงึวัฒนธรรมของ 
America［タイ語的に発話する］

えー，「起点言語」を合わせて，それで，おそら
く意味するのは「America」［タイ語的に発話す
る］の文化です。

173 ほう。

174 อันนีเ้ขาพดูถงึวา่มันมคี าศพัทท์ีม่าจาก เออ่ 

วัฒนธรรมของภาษาทีเ่ป็นตวัเริม่อะคะ่

これ，言っているのは，それにはやってきた言
葉があります。えー，始めのところの言葉の
文化からです。

175 うん。

176 p.214 これらの語彙は起点言語の歴史、地理、文化などと深く関わってい
るため、訳出の際に困難を伴うものが多い。

［黙って読んでいる。］ ออื น่าจะสรา้งความ

ล าบากในการแปลเหมอืนกัน

［黙って読んでいる。］うー，おそらく困難さを
生みました，訳すことにおいても。

177 うん。

178 p.214 異文化要素の一例としてバンデェウェイェ（Vandeweghe, 2005: 40-
41）は、①地理的なもの（サバンナ、トルネードなど）、

［黙って読んでいる。］ ออื อย่างเชน่ เขาบอก

วา่อย่างเชน่ทีเ่กีย่วกับภมูศิาสตร์ เชน่ อา่ 

サバンナ［タイ語的に発話する］ ก็คอืทุง่หญา้

 แลว้ก็ トルネード［タイ語的に発話する］

［黙って読んでいる。］うー。たとえば，言って
いるのは，たとえば，地理学に関して，たとえ
ば。あー「サバンナ」［タイ語的に発話する］
んーつまり，草，それに「トルネード」［タイ語的
に発話する］。

179 p.214 ②文化人類学的なもの（ガウチョ、コックニー、タパス、インチ、ポン
ドなど）、

［黙って読んでいる。］ หอื 

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มทีีเ่กีย่วกับ เอ 

文化人類学［日本語で発話する］ เออ่ น่าจะ

เป็นเกีย่วกับวัฒนธรรมเกีย่วกะพวก

มนุษยวทิยาคะ่

［黙って読んでいる。］ふー。［黙って読んでい
る。］それから，関するものがあります。えー，
「文化人類学」えー，おそらく人類学に関係し
た文化に関係しています。

180 うん。

181 p.214 ③社会政治的なもの（カウンティ、KKK、プロヒビションなど）を挙げ
ている。

แลว้ก็ทีเ่กีย่วกับสงัคมการเมอืง それから，社会政治に関係したもの。

182 うん。

183 p.214 これらの語彙をはじめとして、異文化に関する見慣れない語彙や海
外の固有名詞は視聴者にとっては異質なものと映るであろう。

อือ๋ ［黙って読んでいる。］ มันก็จะเป็นศพัทท์ี่

เกีย่วกับ สาม อย่างนี ้มันก็จะเป็นอะไรทีไ่ม ่ที่

คนดเูขาจะไมคุ่น้เคยอะคะ่ เพราะวา่มัน มันเป็น

ในฐานะทีม่ันเป็นวัฒนธรรมทีต่า่งคะ่

ううう。［黙って読んでいる。］それは3種類に
関係した語で，それはなんかそうではなく，見
る人にとってなじみがないんですね。それはそ
れが，それが外の文化としての位置にあるか
らです。

184 ほう。

185 p.214 アンケート調査では字幕中のこれらの語彙をどう認識しているかを
尋ねた。

แลว้เขาก็เลยจะดวูา่ถา้เกดิ ออื ค าศพัทพ์วก

เนีย่ถา้มันไปโผลใ่น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่ คนดเูขาจะ ออื คนดเูขา

จะมคีวามรูส้กึวา่ยังไงบา้ง

それから，それで，見たのは，もし，うー，これ
らの言葉がもし「subtitle」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］の中に現れ
たら，です。見る人彼らは，うー，見る人彼らに
ある感覚は。

186 うん。

187 p.214 結果を見ると、「興味がわく」は最多の25人で、次は「特に感じない」
の22人であり、50人中47人が見慣れない語彙に抵抗感がないとし
ている。

［黙って読んでいる。］ ก็มคีนทีต่อบ วา่ เออ่ 

สนใจ ก็รูส้กึสนใจด ีมมีากทีส่ดุคอื ยีส่บิหา้ คน

คะ่ แลว้ก็ เขาบอกวา่ก็ไมไ่ดรู้ส้กึอะไรกับมัน 

กับคนทีต่อบวา่รูส้กึแปลก ๆ

［黙って読んでいる。］んー答えた人がいて，
言ったのは，えー，興味があります，興味を覚
えます。一番多くて25人いました。それから，
述べているのは何も感じません。と，それ，
と，おかしく感じると答えた人。

188 うーん。

189 p.215 現状のままでよい（換算する、考えたことなし）とする回答が50人中
39人であった。

［黙って読んでいる。］ ค านีไ้มเ่คยเห็นคะ่

วงกลมลอ้ม ［「換算」を丸で囲む］ หรอืเคย

เห็นแลว้ลมืไปแลว้ไมรู่ ้［笑う。］

［黙って読んでいる。］この言葉は見たことが
ありません。丸で囲みます［「換算」を丸で囲
む］。それとも見たことがあって忘れてしまった
のかは分かりません。［笑う。］

190 ［笑う。］

191 ออื ［しばらく黙って読んでいる。］ ออื 
［黙って読んでいたが，途中で214ページを見
て「換算」に再度丸を付ける。］ คดิวา่เปิดด ู

［辞書を］ หน่อยดกีวา่คะ่ ［笑う。］

うー。［しばらく黙って読んでいる。］うー。［黙っ
て読んでいたが，途中で214ページを見て「換
算」に再度丸を付ける。］［辞書を］開いてみた
ほうが良いようです。［笑う。］

192 はい。

193 อมื うーん。

194 何の辞書を使いますか。

195 ［笑う。］ 和英［日本語で発話する］ ［笑う。］「和英」。

196 はい。どうぞ。

197 ［電子辞書でプログレッシブ和英中辞典第3版
を選んで「かんさん」と打ち込み，検索する。］
 อือ๋ คอืการ เปลีย่นเป็นสิง่ อกีสิง่หนึง่ 
かんさん［日本語で発話する］

［電子辞書でプログレッシブ和英中辞典第3版
を選んで「かんさん」と打ち込み，検索する。］
ううう。まあものを変えること，別のものに。
「かんさん」。

198 ［辞書をかえたのを見て］これは？

199 เป็น 広辞苑［日本語で発話する］ คะ่ 「広辞苑」です。

200 広辞苑。

201 ［黙って何かを考えている。］ อือ๋ ［辞書では］

 เขายกตวัอย่างวา่อย่างเชน่ท า เงนิ 

yen［タイ語的に発音する］ ใหเ้ป็นเงนิ 
dollar［タイ語的に発音する］

［黙って何かを考えている。］ううう。［辞書で
は］例を挙げていて，たとえばします，「yen」
［タイ語的に発音する］を「dollar」［タイ語的に
発音する］に。

202 うーん。

203 พอจะเขา้ใจแตว่า่ไมรู่ภ้าษาไทยจะเรยีกวา่

อะไรดี

十分分かりましたがタイ語で何と呼んだらいい
かは分かりません。

204 うん。なんとかをなんとかに変えるのですね。

205 p.214 日本語字幕では通常、ポンドやフィートなどの計量単位をグラム、
メートルなどに換算して表示しているが、これについて視聴者はど
うすべきと感じているのだろうか。

เออ่ ［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ปกต ิ
［「日本語字幕で」に下線を引く］ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีเ่ป็นภาษาญีปุ่่ นจะเปลีย่น 

ポンド［タイ語的に発音する］ หรอื 

フィート［タイ語的に発音する］ อันนี ้
フィート［タイ語的に発音する］ 
［「ポンドやフィート」を四角で囲む］ 
フィート［日本語で発話する］ ไมเ่คยไดย้นิ

เหมอืนกันคะ่

えー。［黙って読んでいる。］述べているのは
通常［「日本語字幕で」に下線を引く］日本語
の「subtitle」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］は変えます。「ポンド」
［タイ語的に発音する］や「フィート」［タイ語的
に発音する］を，これは「フィート」［タイ語的に
発音する］［「ポンドやフィート」を四角で囲む］
「フィート」どうも聞いたことがないようです。

206 うん。



207 แตม่ันคงเป็นหน่วยในการค านวณสกัอย่างหนึง่ 

เปลีย่นเป็น グラム［日本語で発話する］ 

［「グラム、メートル」を四角で囲む］ กับ 
メートル［タイ語的に発話する］

ですが，きっと何かの計算における単位の一
種です。「グラム」［「グラム、メートル」を四角
で囲む］と「メートル」［タイ語的に発話する］に
換えます。

208 ふーん。

209 อา้ อันนีน่้าจะเป็นหน่วย 
ポンド［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เหมอืนน ้าหนัก 
［「ポンド」に下線を引く］

ああ。これはおそらく「ポンド」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］の単位で
すね，重さのような［「ポンド」に下線を引く］。

210 ああ。

211 เวลาทีว่ัดน ้าหนักหรอืเปลา่ ไมแ่น่ใจ แตว่า่ถา้

เป็น 
グラム［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ กับ 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ เนีย่ เขาใชใ้นภาษาญีปุ่่ น 

น่าจะหมายถงึอันนัน้

重さを測るときでしょうか。はっきりしません。
ですが，もし「グラム」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］と「メートル」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］なら，日本語の中で使います。おそらくそ
れを意味します。

212 うん。

213 ไมค่อ่ยเขา้ใจวา่เกีย่วอะไร เอ๋ 何に関してなのかあまりよく分かりません。え
ええ。

214 ［215ページを開いて静かにしばらく読んでか
ら214ページに戻って読み続ける。］

［215ページを開いて静かにしばらく読んでか
ら214ページに戻って読み続ける。］

215 โอ ้อันนีน่้าจะเป็นตวัอย่างคะ่ วา่ ถา้เกดิ 

เปลีย่นจากหน่วยของตา่งประเทศเป็นหน่วย

ของญีปุ่่ นแบบนีแ้ลว้

おお。これはおそらく例です，言っているの
は，もし，外国の単位から日本の単位にこの
ように変えるなら，

216 うん。

217 ใน 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ คนดจูะคดิวา่ยังไงอะ

「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］で見る人はどのようか考えま
す。

218 うん。

219 อย่างเชน่ปกตมิันเป็น 
ポンド［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ แตว่า่เปลีย่นเป็น 
グラム［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะไรอย่างเงีย้คะ่

たとえば普通は「ポンド」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］ですが「グラ
ム」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］に変える，とかなんとかです。

220 なぜ変えるのでしょうか。

221 คดิวา่เปลีย่นเพราะวา่มันเป็นวัฒนธรรม

ตา่งประเทศคะ่

変えたのはそれが外国の文化だからだと思い
ます。

222 ほう。

223 เป็นแบบวา่วัฒนธรรม เป็นอกี 

文化［日本語で発話する］ ก็เลย

文化の種類，別の「文化」です，それで，

224 ほう。

225 ถา้ท าเป็นอย่างนี ้［笑う。］ このようにしたのであれば。［笑う。］

226 うん。

227 p.215 これは異文化要素である計量単位については、異質なままで提示
するよりも従来どおりの換算（同化的訳）を望む人が多いことを示し
ている。

ออื 
［黙って読んでいたが，「化要素である計量単
位」に下線を引き，そのまま一筆書きで「計量
単位」のうしろに下から上へ文字サイズより少
し長い程度の線を引き，かぎかっこ付き下線
のようなものができる。それから，上の行の「
異文」の前の部分に下から上に線を引き，そ
のまま一筆書きで「異文」の上に線を引いた。
］ เขาบอกวา่มคีน จากการท าผลส ารวจแลว้อะ

มคีน จ านวนมากทีบ่อกวา่ชอบแบบทีม่ันเป็น 

เออ่ ［黙って何かを考えている。］ ออื 

従来どおり［日本語で発話する］ น่าจะ

หมายถงึอันเนีย่คะ่ ［「異質」を指さす］ แบบนี ้

มากกวา่ใหม้ันเป็น เป็นแบบ ออื เป็น 

異質［日本語で発話する］ เหมอืนเป็น เป็น

แบบเดมิทีเ่ป็นตอนทีเ่ป็นอะไรอะคะ่

うー。［黙って読んでいたが，「化要素である計
量単位」に下線を引き，そのまま一筆書きで
「計量単位」のうしろに下から上へ文字サイズ
より少し長い程度の線を引き，かぎかっこ付き
下線のようなものができる。それから，上の行
の「異文」の前の部分に下から上に線を引き，
そのまま一筆書きで「異文」の上に線を引い
た。］述べているのは，人がいます，調査結果
から人がいます。多数の，様式を好むという，
えー。［黙って何かを考えている。］うー。「従
来どおり」おそらくこれを意味します［「異質」を
指さす］。この様式の方が多いです，その，
うー，「異質」である，元の状態とか何かより
も。

228 うーん。

229 p.215 見慣れない語彙や外国の固有名詞については異質なまま受容し
たいとするのに対して、計量単位は同化的に翻訳されたものを選ぶ
ことから、視聴者の中には同化的翻訳志向と異化的翻訳志向が共
存しているのが認められる。

［しばらく黙って読んでいる。］ อันนีน่้าจะพดู

ถงึแนวโนม้อะไรสกัอย่าง เดีย๋วกลบัมาดดูกีวา่ 
［今は丁寧に読まない，という意味］ ［文末の
「認められる。」の斜め下5㎜ぐらいの位置に5
㎜ほどの三角をかく。］

［しばらく黙って読んでいる。］これは何かしら
の傾向について話しています。ちょっと戻って
きて見るのがいいでしょう［今は丁寧に読まな
い，という意味］。［文末の「認められる。」の斜
め下5㎜ぐらいの位置に5㎜ほどの三角をか
く。］

230 p.215 流行語の使用 4
映画にはアクション、ファンタジー、コメディ、ホラーなど様々なジャ
ンルがあるが、ジャンルによっては稀に目標言語の社会で流行して
いる言葉を字幕に採用する場合がある。流行語の使用をどう考え
るかという問いに、視聴者は次のように答えている。

［黙って読んでいる。］ อันนีเ้ขาพดูถงึการใช ้

sub［subtitleのこと］［英語で発話する］ ที่

นยิมอยู่ตอนนัน้คะ่ วา่คนคดิยังไง

［黙って読んでいる。］これはそこで好まれる
「sub」［subtitleのこと］［英語で発話する］を使
うことについてです，人がどう考えるのか。

231 うん。

232 p.215 ［表7 流行語の使用について］
変だと思う
面白い
特に感じない

ก็ มทัีง้คนทีบ่อกวา่รูส้กึวา่มันแปลก んー，どちらもいます，おかしいと感じるという
人，

233 ［表7を黙って見ている。］ แลว้ก็น่าสนใจด ี

แลว้ก็ มคีนทีบ่อกวา่ก็ไมไ่ดรู้ส้กึอะไร

［表7を黙って見ている。］それに面白い，それ
に，何も感じないと述べた人もいます。

234 ふーん。

235 p.215 字幕における流行語の使用に否定的な人が23人であるのに対し
て、半数以上（27人）が容認していることが認められた。

ก็จะเห็นวา่จะมคีนที ่ออื เหมอืนปฏเิสธการใช ้

ค าทีเ่ขา hit［英語で発話する］ กันอยู่อะคะ่ใน 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ ถงึ ยีส่บิ ถงึ ยีส่สิาม คน

んー人がいると思われます，うー，「hit」［英語
で発話する］の言葉の使用に否定するような，
ですね。「subtitle」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］の中での，20から
23人に及びます。

236 うん。

237 แลว้ก็ ออื［音を長く伸ばして発音する］ แตว่า่

เกนิครึง่อะ ยีส่บิเจ็ด คน ไมไ่ด ้ไมไ่ด ้ไมไ่ด ้

บอกวา่มันแปลกหรอือะไรคะ่ ก็รับได ้

それから，うー［音を長く伸ばして発音する］。
ですが，半分以上ですね，27人，ません，ませ
ん。それがおかしいとかは言いません。つま
り，受け入れられます。

238 p.215 3. 字幕翻訳者が想定する視聴者の期待
ここでは字幕翻訳者に対して実施したインタビュー調査の結果をも
とに、字幕翻訳者が想定する視聴者の期待、およびそれに基づく
翻訳者の訳出志向を提示する。

［しばらくの間黙って読んでいたが，216ページ
を見てそのまま216ページを読み，また215
ページに戻ってきてこの箇所を黙って読んで
いる。］

［しばらくの間黙って読んでいたが，216ページ
を見てそのまま216ページを読み，また215
ページに戻ってきてこの箇所を黙って読んで
いる。］

239 นีเ่ขาพดูถงึ วา่คนทีเ่ป็นนักแปล 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่ เขาได ้

［217ページを開いて，戻る。］ เขาไดค้ดิ

เกีย่วกับวา่คนดคูาดหวังอะไรไหม

ここで話している，のは「subtitle」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］を訳
す人についてです。できます。［217ページを
開いて，戻る。］します見る人が何に期待して
いるのかに関して考えました。



240 うん。

241 มันน่าจะเป็นบททีเ่ขาไป ไป 

インタビュー［タイ語的に発話する］ ไป

สมัภาษณ์มาหมดเลยอะคะ่ 
［216ページを開く。］

それはおそらく行く役割，「インタビュー」［タイ
語的に発話する］に行く，インタビューに行くこ
と全てです。［216ページを開く。］

242 うん。

243 ［216ページを開いて目を走らせている。］ 
รูส้กึวา่มันยาว เดีย๋วขา้มดกีวา่ ［笑う。］

［216ページを開いて目を走らせている。］これ
は長いように感じます。ちょっと飛ばしたほう
がいいでしょう。［笑う。］

244 ［笑う。］

245 pp.216-218 ［216ページから218ページ前半］ ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

246 p.218 異文化要素 ［218ページの太字に目を止める。］ ออื อันนี้

น่าสนใจด ีเกีย่วกับอันตะเกีย้คะ่ทีเ่ป็น วะ 

วัฒนธรรมทีต่า่งตรงเนีย้คะ่ 
［214ページを開くが，218ページに戻る］

［218ページの太字に目を止める。］うー。これ
は面白そうです。さっきのと関係しています。
ぶ，異なる文化ここのところですね［214ページ
を開くが，218ページに戻る］。

247 ん。

248 p.218 前述のように視聴者へのアンケート調査によって、未知の語や外
国の固有名詞といった字幕の中の異質な要素を、異質なまま受容
する志向と同化して受容する志向の2つが共存していることが示さ
れた。

［黙って読んでいる。］ เขาพดูถงึอันตะกีท้ีม่ัน

เป็น แนวโนม้ สอง อย่างของคนคอืที ่เขาบอก

วา่หนึง่ก็คอื ［「志向」を丸で囲む］ เวลาทีเ่จอ

ค าศพัทห์รอืวา่ค าเฉพาะของตา่งประเทศอะคะ่ 
［「未知の語や外国の固有名詞といった字幕
の中の異質な要素を、異質なまま受容する」
に下線を引いてから，「固有名詞」の上あたり
に「①」をかき，「未知の語や外国の固有名詞
といった字」に下線を引く。］ แลว้มันโผลม่าใน
 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่ก็จะมคีนที ่

okay［タイ語において外来語に当たる］ วา่ 

ยอมรับมันในฐานะทีเ่ป็น อา่ จะเรยีกวา่ไงด ี

［笑う。］ สิง่ทีต่า่งวัฒนธรรมอะคะ่

［黙って読んでいる。］さっき話していました。
人に2種類の傾向があります。言っているの
はひとつは［「志向」を丸で囲む］，外国の言葉
や特有の語に出会ったときですね。［「未知の
語や外国の固有名詞といった字幕の中の異
質な要素を、異質なまま受容する」に下線を
引いてから，「固有名詞」の上あたりに「①」を
かき，「未知の語や外国の固有名詞といった
字」に下線を引く。］それに「subtitle」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］の
中に現れました。「okay」［タイ語において外来
語に当たる］，言っているのは，立場として受
け入れます。あー，どういえばいいでしょう。
［笑う。］異なる文化のものです。

249 うーん。

250 เป็นของใหม ่แตว่า่กับคนที ่
［「同化して受容す」の上に「②」をかき，「同化

して受容す」に下線を引く。］ อยากท าใหม้ัน

แบบ เหมอืน ๆ กัน น่าจะหมายถงึอันตะกีท้ี่

เปลีย่น ポンド［タイ語的に発話する］ เป็น 

グラム［タイ語的に発話する］ หรอืวา่

新しいものです，が，それと人。［「同化して受
容す」の上に「②」をかき，「同化して受容す」
に下線を引く。］させたい，なんというか，おそ
らく意味しているのはさっきの「ポンド」［タイ語
的に発話する］を「グラム」［タイ語的に発話す
る］に換えたものか。

251 うん。

252 ［214ページを開く。］ ท าใหเ้ป็น แบบเดยีวกัน

ไปเลยคอืแบบเนีย่คะ่

［214ページを開く。］させる，同じように。つま
り，このようにです。

253 うん。

254 p.218 それでは字幕翻訳者は異文化要素についてどのような訳出を行っ
ているのだろうか。

［黙って読んでいる。］ หอื เขาก็เลยถามคน

สรา้ง คนทีเ่ป็นคนท า 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ วา่

［黙って読んでいる。］ふー。それで，作った人
に尋ねて，「subtitle」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］をした人という人
は，

255 うん。

256 เขาท ายังไงกับสว่นทีม่ันเป็น เนือ้หาทีม่ันตา่ง

วัฒนธรรมอะคะ่

それをどのようにしましたか，内容が異なる文
化の部分を。

257 うん。

258 p.218 A：日本で使われているもので、一番近いものは何かって考えて置
き換える。近づけるということは若干するけど、それはねじ曲げるこ
ととはまた別だと思う。より深い理解へ導くためのもの。

ก็จะมคีน คนเนีย่เขาบอกวา่ อมื 

［黙って読んでいる。］ ก็จะลองเปลีย่นมันกับ

ของทีค่ดิวา่ เออ่ มใีชใ้นญีปุ่่ นแลว้มันดใูกลก้ับ

สิง่นัน้ทีส่ดุอะคะ่

んー人がいます，人が言ったのは，うーん。
［黙って読んでいる。］まあ変えてみて，思うも
のに，えー，日本で使うことがあってそれが一
番身近に思えるものです。

259 ほう。

260 p.218 B：ケースバイケースなんですけど、訳の上にルビを振って、次から
ルビを字幕にするとか。日本人になじみのない語彙を入れるのは、
相当計算しないといけないなという感じはありますね。

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มคีนทีบ่อกวา่ อมื

 มันก็แลว้แต ่ケース［タイ語的に発音する］ 

ดว้ย มันก็จะม ีทีเ่ขาใส ่

ルビ［日本語で発話する］ ใสเ่ป็นเหมอืนค า

อา่นขา้งบน

［黙って読んでいる。］それから，言う人がいた
のは，うーん。それは「ケース」［タイ語的に発
音する］次第で，それもあります。「ルビ」を入
れます，語の読みのように上に入れます。

261 うん。

262 เออ่ บทแปลอกีทหีนึง่อะคะ่ อือ๋ เอะ๊ เดีย๋ว 

［黙って読んでいる。］ หอื 

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มเีอาท า ค าอา่น

เนีย่มาท าเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อกีทคีะ่

えー，もうひとつの訳したものです。ううう，
えっ。ちょっと。［黙って読んでいる。］ふー。
［黙って読んでいる。］それで，してあります，
語の読みを「subtitle」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］のように再度。

263 p.218 C：できれば前後の字幕で説明するような、本当はそこまで言ってな
いけど、尺（時間）に余裕があるところで、それが分かるような字幕
が作れたら一番いいですね。できないときもありますけど。（地名な
どは）見る人が固有名詞に気を取られて思考が止まるよりは、「小
さな町」くらいで認識しておいてくれればそれでいいかなと思いま
す。

［しばらく黙って読んでいる。］ อือ๋ 

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็มคีนเนีย่เขาบอก

วา่ เหมอืนเวลาทีค่น สมมตุวิา่คนดหูนังแลว้ก็

เจอชือ่ สถานทีอ่ะคะ่ แลว้มันเป็นชือ่เฉพาะแลว้

 แทนทีเ่ขาจะไปแบบสนใจกับชือ่สถานทีนั่น้จน

แบบหยุด หยุดคดิ หยุดดหูนังไป เขาบอกวา่ 

เขาเลอืกทีจ่ะแปลเป็นวา่ เป็นเมอืงเล็ก ๆ 

แทนทีจ่ะใชช้ือ่สถานทีนั่น้น่ะคะ่ ให ้ๆ ใหค้นดู

คดิวา่มันเป็นแค ่เออ่ เป็นเมอืงเล็ก ๆ แลว้กัน 

ไมต่อ้งแบบไปสนใจวา่ชือ่สถานทีนั่น้คอือะไร 

ทีไ่หนอย่างไรคะ่

［しばらく黙って読んでいる。］ううう。［黙って
読んでいる。］それから，言う人がいます，よう
なとき，人が映画を観る人を仮定して場所の
名前に出会ってですね。それで，それが固有
名詞であって。それで，その場所の名前に興
味を示す代わりに止まるような考えることが止
まるに至る，映画を観るのをやめてしまいま
す。述べているのは，訳すことを選びます，小
さな町を、その場所の名前を使う代わりにで
すね。観る人にただ思わせるように，えー，小
さな町だと，その場所の名前は何だろう，どこ
でどのような，と興味をやる必要はありませ
ん。

264 p.219 4人が挙げた訳出方法は、置き換え（substitution）、借用（loan）、詳
述（specification）、上位語による一般化（generalization）、削除
（omission）などの翻訳方略に当たる。

อือ๋ ［黙って読んでいる。］ คอืคนทีแ่ปลทัง้ สี ่

คน เขาก็พดูถงึวธิกีารแปลสว่นทีเ่ป็น เป็น

เนือ้หาวัฒนธรรมออกมาคะ่วา่ มันก็มทัีง้หมด สี่

 แบบก็คอื แบบแรกคอื แบบทีว่างค าแทนทีไ่ป

เลย ［「置き換え」に下線を引く］ แลว้ก็ แบบ

ใชค้ ายมื ［「借用」に下線を引く］ อันนีน่้าจะ

หมายถงึวา่ อา่ เพิม่ค าอธบิายเขา้ไป 
［「詳述」に下線を引く］

うー。［黙って読んでいる。］つまり，訳す人は
全部で4人で，訳し方について話しています。
文化的内容が出てくる部分のですね。それは
全部で4種類で，すなわち，始めのものは，代
わりの語を置く方式で［「置き換え」に下線を
引く］。それから，借りた語を使う方式［「借用」
に下線を引く］。これが意味しているのはおそ
らく，あー，説明する語を入れ込みます［「詳
述」に下線を引く］。

265 ふーん。

266 แลว้ก็ม ีท าให ้อา่ ［「一般化」に下線を引く］ 

ท าใหม้ันเป็น generalize［英語で発話する］ อา่

 ท าใหม้ันเป็น ［笑う］ อธบิายไมถู่ก เออ่ 

［218ページをめくって黙って読む。］ เหมอืน

ท าค าทีม่ันเฉพาะใหม้ันเป็นค า ［笑う。］

それから，あります，させます。あー［「一般
化」に下線を引く］，それを「generalize」［英語
で発話する］させます。あー，それをさせます
［笑う］，うまく説明できません。えー。［218
ページをめくって黙って読む。］特殊なもので
ある語を，させるようです，語に。［笑う。］

267 一般的な語に？

268 ค าท่ัวไป ใชค่ะ่ ［笑う。］ 一般的な語。そうです。［笑う。］

269 ［笑う。］



270 ค าท่ัวไป แลว้ก็มแีบบที ่อา่ ลบออก 
［「削除」に下線を引く。］

一般的な語，それになんかあって，あー，消し
去ります。［「削除」に下線を引く。］

271 p.219 ロムヘイム（Lomheim, 1999）によれば、翻訳者は多くの場合、複数
の翻訳方略を組み合わせて訳出を行うとされることから、今回イン
タビューに応じた字幕翻訳者も訳出の際には、状況に応じて上記
以外の方略も合わせて採用していると考えられる。

［黙って読んでいる。］ ออื 

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่เทา่ที่

สมัภาษณ์มาก็คอื ก็จะมกีรณีทีใ่ชน้อกเหนอืจาก

 สี ่วธินีีด้ว้ยอะคะ่

［黙って読んでいる。］うー。［黙って読んでい
る。］言っているのはインタビューからきた限り
では，4種類以外にも使われる場合がありま
す。

272 p.219 また異文化要素の訳も含めた翻訳全体については「できるだけ自
然な日本語」や「通常は日本で許されているような語彙だとか、普
通の人が聞いたことのあるような程度の感じ」に訳すとしている。

［黙って読んでいる。］ อือ๋ คอืถา้เกดิเป็น 

เวลาทีต่อ้งแปลเนือ้หาทีเ่กีย่ววัฒนธรรมแลว้ 

เขาก็จะพยามท าให ้อา่ มันเป็น ภาษาญีปุ่่ นที่

ธรรมชาตแิลว้ก็ เออ่ เหมอืนเป็นค าศพัทท์ี ่

ปกตแิลว้เขาใชก้ันในญีปุ่่ นน่ะคะ่ แลว้ก็ เป็น

ค าศพัทท์ีค่น โดยท่ัวไปน่าจะรูส้กึวา่ เออ เคย

ไดย้นินะ

［黙って読んでいる。］ううう。つまり，もし，文
化に関わる内容を訳さなければならないとき，
させようと努めます。あー，それを，自然な日
本語に。それに，えー，普通のような語で，日
本の中で使われているように，です。それか
ら，一般の人による言葉はおそらく，えー，聞
いたことがあるなと感じます。

273 うん。

274 p.219 流行語の使用 ［しばらく黙って読んでいる。］ อือ๋ อันนีเ้ขาก็ 

ถามคนแปลเหมอืนกันเกีย่วกับเรือ่งใชค้ าศพัท์

ที ่
hit［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ อยู่อะคะ่

［しばらく黙って読んでいる。］ううう。これも，
同じく訳す人に尋ねました，「hit」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］する
語を使う話について。

275 うん。

276 p.219 A：奇をてらったようなものとか、今の流行に合わせて、やたら言葉
を今風に変えたりするのは、自分の中では違うかな。

［黙って読んでいる。］ ห ึอันนีไ้มเ่คยไดย้นิ

เลยอะ ส านวนนี ้
［「奇をてらった」を四角で囲んでから，黙って
読む。］ แตค่ดิวา่เขาน่าจะไมค่อ่ย ไมค่อ่ยเห็น

ดว้ยหรอืเปลา่ กับการทีจ่ะใชค้ าทีม่ันไปตาม

กระแสของปัจจบุันอะคะ่

［黙って読んでいる。］ふ。これは聞いたことが
ありません，この表現。［「奇をてらった」を四
角で囲んでから，黙って読む。］ですが，思う
におそらくあまり，あまり賛成しないのではな
いでしょうか，現在の潮流にしたがって言葉を
使うことに。

277 ふーん。

278 p.219 B：言語というのはしゃべり言葉でも書き言葉でも、しゃべっている国
の人たちが共有しないと通じないわけですから、書き方もやっぱり
ある程度市民権を得たものじゃないと伝わりにくい。特に字幕は
さっさと消えてしまうので変な書き方をしてしまうと読み切れない。

［黙って読んでいる。］ อือ๋ เหมอืนคน คนนีเ้ขา

ก็ไมเ่ห็นดว้ยคะ่วา่ เออ่ เขาบอกวา่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ นี ้เป็นอะไรทีข่ ึน้มาแปป ๆ ก็

หายไปแลว้ ถา้เกดิเป็น เป็นอะไรทีม่ันเขยีน

แปลก ๆ หรอืวา่เป็นค า น่าจะหมายถงึค าทีแ่บบ
 
hit［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ตดิสมัย

［黙って読んでいる。］ううう。なんというか，
人，この人は賛成していないのは，えー，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］と言っているこれは，何か少
しの間現れて消えていきます。もしした，何か
変に書くか，あるいは語，おそらく「hit」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］
のような語を意味しています。時勢に乗った。

279 ほう。

280 แลว้คน สือ่ถงึคน คนเขาอา่นแลว้มันไมส่ือ่

ความหมายคะ่

それに人，人に伝わります，人は読んでも意
味は伝わりません。

281 ほう。

282 วา่ก็จะรูส้กึวา่ เอา้ อา่นแลว้ไม ่ไมไ่ดค้วาม มัน

ก็จะเทา่นัน้

というのは感じるのは，あれ，読んでも，意味
がない，というだけです。

283 ふーん。

284 ［黙って読んでいる。］ ไมน่่า 

［「共有」に下線を引く。］ คอืน่าจะเป็น ควรจะ

เป็นอะไรที ่คนทีใ่ชภ้าษานัน้ ๆ เขา เห็นแลว้

มันสือ่ความหมายไดเ้ลยอะคะ่

［黙って読んでいる。］そうにない。［「共有」に
下線を引く。］つまり，おそらくは，何らかであ
るべき，その言葉を使う人は，見るとそれで意
味を伝えられるんです。

285 うん。

286 p.219 3.2 インタビュー調査のまとめ
以上の結果から、字幕翻訳者が想定する視聴者の期待（すなわち
字幕翻訳者の訳出志向）は次のようにまとめられる。

［しばらく黙って読んでいる。］ อันนีก็้เป็นสว่น

สรุปทีเ่ขาไป สมัภาษณ์คนท า 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่ บอกวา่สิง่ที ่อา่ คนท า 

คนท า 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่เขาคดิวา่ อา่ เหมอืนผูช้ม

ของเขาจะ ผูช้มผูด้หูนังอะ จะตอ้งการคะ่

［しばらく黙って読んでいる。］これはまとめの
部分に入っていきます。「subtitle」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］を作
る人へのインタビューですね。言っているの
は，もの，あー，作る人，「subtitle」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］を
作る人が考えるのは，あー，彼らの視聴者の
ような，視聴者映画を観る人がですね，望ん
でいることです。

287 p.219 ①ストーリー性を重視した分かりやすい字幕 ก็คอืหนึง่ ก็คอืวา่ อย่างแรกก็คอื 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ที ่เออ่ เขา้ใจงา่ยแลว้ก็ มี

ความสมัพันธต์อ่ เอ เขาเรยีกวา่อะไร 
ストーリー［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ของเรือ่งอะคะ่

つまり，ひとつに，つまりは，第一に，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］，えー，簡単に分かって，関
係があってつながる，えー，何と呼んでいます
か，話の「ストーリー」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］とです。

288 うん。

289 p.219 ②字数制限を順守した訳出 ［黙って読んでいる。］ ออื อันนีน่้าจะหมายถงึ 

เขาน่าจะพดูถงึตวั เรือ่งตวัอักษร อันนีไ้มเ่คย

เห็นเลยอะคะ่ ［「順守」を丸で囲む］ 

じゅんし［日本語で発話する］ น่าจะเกีย่วกับ

ล าดบั กับ ［黙って何かを考えている。］ ออื 

เดีย๋วลองเปิด ［辞書を］ ดู

［黙って読んでいる。］うー。これがおそらく意
味するのは，おそらく字について話していて，
文字の話，これはまったく見たことがありませ
ん［「順守」を丸で囲む］。「じゅんし」おそらく関
係しています，順序，と。［黙って何かを考えて
いる。］うー。ちょっと［辞書を］開けてみます。

290 どれを使いますか。

291 เปิดเป็น 広辞苑［日本語で発話する］ คา้งอยู่

คะ่
［前回使ったのが広辞苑で広辞苑が表示され
ている，という意味］ ลองกดดู

「広辞苑」を開けます。そのままです［前回
使ったのが広辞苑で広辞苑が表示されてい
る，という意味］。押してみます。

292 広辞苑。［辞書を変更したのを見て笑う。］

293 じゅんし［日本語で発話する］ 
［電子辞書でプログレッシブ和英中辞典第3版
を選んで「じゅんし」まで打ち込み，「順守」の
検索結果を見る。］ ออื คดิวา่น่าจะแปลวา่

ปฏบิัตติามคะ่ ใช ่［黙って何かを考えている。］

 อือ๋ น่าจะหมายความวา่ ก็ปฎบิัตติาม ไอท้ีเ่ป็น

 หลกัขอ้จ ากัดเรือ่งจ านวนตวัอักษร ตอนแรกที่

ยกมาคะ่

「じゅんし」。［電子辞書でプログレッシブ和英
中辞典第3版を選んで「じゅんし」まで打ち込
み，「順守」の検索結果を見る。］うー。思うに
おそらくは，訳すと，従って動く，です。そうで
す。［黙って何かを考えている。］ううう。おそら
く意味するのは，んー従って動く，始めに挙げ
ていた文字数の話の制限を柱と，します。

294 p.219 ③目標言語と目標文化にとって異質な要素を含まない同化的翻訳 ［黙って読んでいる。］ อือ๋ 

［黙って読んでいる。］ อันที ่สาม ก็คอืเขา

บอกวา่ น่าจะพดูถงึวา่ อา่ ภาษาแลว้ก็

วัฒนธรรมทีเ่ป็นเป้าหมายในการแปลของเขา 

ส าหรับ ภาษาและวัฒนธรรมนัน้ ๆ เนีย่ จะไมม่ ี

อา่ บทแปลที ่ทีค่นดรููส้กึวา่มันเป็นของที ่อา่ 

ตา่งวัฒนธรรม ไมใ่ชต่า่งวัฒนธรรม เป็นของที่

แปลกส าหรับวัฒนธรรมเขาอะคะ่

［黙って読んでいる。］ううう。［黙って読んでい
る。］3番は，述べているのは，おそらく話して
いて。あー，目標の言語とそれに文化，訳すこ
との中での，その言語と文化に関してですね，
ありません。あー，訳した文を，見る人が感じ
ることが，あー，異なる文化だと，自分の文化
にとっておかしいものだと。

295 うん。

296 p.220 ④できるだけ多くの視聴者に受容されるような翻訳（受容の最大
化）

แลว้ก็ขอ้ สี ่คอื เอ ๋

［黙って何かを考えている。］ เป็นบทแปลที่

คนด ูเขาจะพยามท าใหเ้ป็นบทแปลทีค่นดสูว่น

ใหญ่เนีย่ยอมรับได ้เออ่ 

受容［日本語で発話する］ นีไ่ม ่ไมแ่น่ใจวา่

แปลวา่อย่างอืน่ไดห้รอืเปลา่ 
［電子辞書でプログレッシブ和英中辞典第3版
を選んで「じゅよう」と打ち込み検索すると，
「acceptance」と表示される。］

それから，4番は，えーと。［黙って何かを考え
ている。］読む人，読む人の大部分から受け
入れられるように努めて作った訳です。「受
容」はいや，はっきりしません，他にも訳せる
かどうか。［電子辞書でプログレッシブ和英中
辞典第3版を選んで「じゅよう」と打ち込み検索
すると，「acceptance」と表示される。］

297 広辞苑ではありませんね？プログレッシブ？

298 ［笑う。］ ［笑う。］



299 ［笑う。］受容。

300 คะ่ มันยังคา้งอยู่ที ่和英［日本語で発話する］ はい。「和英」のままです。

301 うん。

302 ［「じゅよう」のまま広辞苑に変更すると，「寿
夭」「受用」に次いで3番目にある「受容」の画
面で少し止まる。「受けいれて取りこむこと」と
表示されている。］ อมื うちへ 
うちいれる［「受けいれる」を日本語で読み上
げた］

［「じゅよう」のまま広辞苑に変更すると，「寿
夭」「受用」に次いで3番目にある「受容」の画
面で少し止まる。「受けいれて取りこむこと」と
表示されている。］うーん。「うちへ，うちいれる
［「受けいれる」を読み上げた］」。

303 p.220 4. 字幕テクストの分析
前述した字幕翻訳者の想定する視聴者の期待を踏まえて、それが
字幕にどう現れているかを検証するために字幕テクストの分析を行
う。また字幕の内容が視聴者の期待と一致しているのか、あるいは
していないのかについても探る。

［黙って読んでいる。］ อันนีเ้ขา สว่นตอ่ไปเขา

น่าจะยก เกีย่วกับวา่ เขาน่าจะยกสว่นทีเ่ป็น 

ประโยคใน 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มาวเิคราะหอ์ะคะ่

［黙って読んでいる。］これは，続く部分で，お
そらく関係することを挙げています。おそらく
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の中の文，の部分を挙げて，
分析します。

304 p.220 起点テクストと目標テクストにおける情報量の増減（①、②） ออื ［しばらく黙って読んでいる。］ อือ๋ อย่าง

แรกเขาบอกวา่จะดเูกีย่วกับ ออื จ านวน อา่ 

ปรมิาณ เอ 情報［日本語で発話する］ ［笑う。］

うー。［しばらく黙って読んでいる。］ううう。始
めに言っているのは関係して見えます，数，
あー，量，えー，「情報」。［笑う。］

305 ［笑う。］

306 ［笑う。］ อา่ ปรมิาณ น่าจะหมายถงึปรมิาณ

ขอ้มลูอะคะ่

［笑う。］あー，量。おそらく意味しているのは
情報量のことです。

307 うん。

308 p.220 下記は『それでも恋するバルセロナ』のある場面のオリジナル音声
とそれに付けられた日本語字幕である。夏のバカンスでバルセロナ
を訪れたアメリカ人のヴィッキー（V）とクリスティーナ（C）が見知らぬ
男性（フアン）から自宅に誘われる。フアンが去ったあとの2人の会
話である。
C:1/Oh, my God, this guy is so interesting. 1/面白そうな男

［黙って読んでいる。］ อือ๋ ดา้นซา้ยคอืเสยีงใน
 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ จรงิ ๆ แตว่า่ดา้นขวาเนีย่คอื 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีเ่ป็นญีปุ่่ นคะ่

［黙って読んでいる。］ううう。左側のは実際の
「film」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］の中の音声ですが，右側のは日
本語の「subtitle」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］です。

309 ［黙ってしばらくの間，220ページ，221ページ
全体に目を走らせる。］ เขาบอกวา่ดา้นซา้ย

กะดา้นขวาทีเ่ป็นเสยีงใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］กบั 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ คะ่

［黙ってしばらくの間，220ページ，221ページ
全体に目を走らせる。］述べているのは，左側
と右側は，「film」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］の中の音声と
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］です。

310 うん。

311 p.221 この部分の字幕は意味的にはほぼ起点テクストを再現していると
思われるが、数か所で起点テクストと目標テクストの情報量に変化
が見られる。

หอื ดเูผนิ ๆ มันก็ สว่นมากมันก็จะ สือ่ความตาม

ในนีแ้หละ แตว่า่ มันก็จะมจีดุทีเ่ขาบอกวา่ มัน 

เปลีย่นแปลงไปเหมอืนกัน ในเรือ่งของปรมิาณ

ขอ้มลูอะคะ่

ふう。表面的に見て，その，大部分のそれは，
これに沿って意味を伝えます，が，それは，述
べているのは，それは変わっている点も，同じ
くあります。情報量の話においてです。

312 p.221 例えば#2では4文のうち最初の2つは削除されて、後半だけが訳出
されている。その理由として考えられるのは台詞の長さによる字数
制限と、#1を受ける形で#2ですぐに「面白い」という字幕を出すこと
によって結束性を強め、会話のリズムを出すためではないかと思わ
れる。

เชน่เบอร ์สอง ［黙って読んでいる。］ อือ๋ เขา

บอกเบอร ์สอง มอีะไรทีถู่กลบออกไป เบอร ์

สอง ［「字数」と「制限」を丸で囲む。］

たとえば，2番。［黙って読んでいる。］ううう。
言うところでは2番は消された何かがありま
す，2番に。［「字数」と「制限」を丸で囲む。］

313 p.220 V: 2/Interesting? Are you kidding? 2/どこが面白いの ?
What's so interesting? ベッドが目的よ
He wants to get us both into bed.

［220ページと221ページにしばらく黙って目を
走らせている。］ เขาบอกวา่อันนีห้ายไป 
［220ページの「Interesting?」と「Are you 
kidding?」に下線を引く。］ ในนีม้ันจะมแีคส่ว่น

นีก้ับสว่นนี ้［220ページの「What’s so 
interesting?」と「2/どこが面白いの？」，「He 
wants to get us both into bed.」と「ベッドが目
的よ」を線で結ぶ。］

［220ページと221ページにしばらく黙って目を
走らせている。］これが消えたと言っていま
す。［220ページの「Interesting?」と「Are you 
kidding?」に下線を引く。］この中でこの部分と
この部分しかありません。［220ページの
「What’s so interesting?」と「2/どこが面白い
の？」，「He wants to get us both into bed.」と
「ベッドが目的よ」を線で結ぶ。］

314 うーん。

315 ก็คอืแปลแค ่［紙をめくって220ページを見る］

 อันหลงัสองอัน

つまり，訳したのは［紙をめくって220ページを
見る］後ろの2つだけです。

316 うん。

317 เขาบอกวา่ มันน่าจะเป็นเพราะวา่ขอ้จ ากัดดา้น 

ในเรือ่งจ านวนตวัอักษรคะ่

述べているのは，それはおそらく理由として
は，側面での制限で，文字数の話です。

318 うん。

319 กับออื ［黙って読んでいる。］ น่าจะมา มาจาก

ตวัประโยคทีห่นึง่ดว้ย 
［220ページに戻って黙って読んでから221ペ
ージに戻ってそのまま黙って読んでいる。］ 

ออ๋ ［黙って読んでいる。］ คดิวา่มันน่าจะตอ่กัน

 ［紙をめくって220ページを見る］ พอดกีับ

ประโยคทีห่นึง่มากกวา่อะคะ่

それと，うー。［黙って読んでいる。］おそらく，1
つ目の文からもです。［220ページに戻って
黙って読んでから221ページに戻ってそのまま
黙って読んでいる。］おお。［黙って読んでい
る。］つながっていると思います。［紙をめくっ
て220ページを見る］1つ目の文とちょうど合い
ます。

320 うーん。

321 แบบวา่ มคีวามเป็น อา่ มคีวามสมัพันธก์ัน

มากกวา่เป็นหนึง่ เป็นหนึง่เดยีวกันมากกวา่ ถา้

เกดิสมมตุวิา่ขึน้มาเป็นแบบ 

面白い［日本語で発話する］ เลยมันอาจจะ

แปลกหรอืเปลา่

なんというか，あります。あー，1つ以上関係し
ているものがあります。「面白い」ようなものを
仮定すると，それはおかしい，のでしょうか。

322 うーん。

323 p.221 一方では、起点テクストにはない情報を追加している字幕もある。
#7ではフアンの人当たりの良さについての情報が削除されると同
時に、「妻を殴る暴力亭主」として彼の荒々しさを示唆する情報が加
えられている。

［しばらく黙って読んでいる。］ อือ๋ อันนีเ้ขา

พดูถงึ ［「追加」を四角で囲む］ มันก็มกีารเพิม่

ขอ้มลูเหมอืนกันคะ่ อย่างเชน่เบอร ์เจ็ด เบอร ์

เจ็ด 
［しばらく黙って読んでから，「暴力」に下線を
引く。］ อือ๋ เขาบอกวา่มันจะ มันจะมคี าวา่ มัน

จะเพิม่ค าวา่ 暴力［日本語で発話する］ เขา้ไป

 ซึง่เป็นขอ้มลูเกีย่วกับ น่าจะเป็นตวัละคร

ตวัเนีย่คะ่ทีม่ลีกัษณะทีเ่ป็น น่าจะเป็นคนทีใ่ช ้

ก าลงัหรอืเปลา่

［しばらく黙って読んでいる。］ううう。これは話
しています［「追加」を四角で囲む］，同じく情
報を加えているところがあります。たとえば7
番。7番。［しばらく黙って読んでから，「暴力」
に下線を引く。］ううう。述べているのは，それ
は，それは語があります，「暴力」という語を加
えていて，それは関係した情報です。おそらく
この登場人物がですね。おそらく使っている人
の，特徴，なのではないでしょうか。

324 うん。

325 ［しばらく黙って読んでいる。］ ออื 
［しばらく黙って読んでから，222ページをめ
くってそのまましばらく黙って読む。］

［しばらく黙って読んでいる。］うー。［しばらく
黙って読んでから，222ページをめくってその
まましばらく黙って読む。］

326 p.222 説明的な字幕（①、④） ออื อันนีเ้ขาพดูถงึลกัษณะ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีเ่ป็น มลีกัษณะของการ

อธบิายอะคะ่

うー。これは「subtitle」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］の特徴について
話しています，説明の特徴があります。

327 p.222 起点テクストを辞書的意味で訳出すると理解しにくい字幕になって
しまう場合、あるいは前後の字幕とうまくつながらない場合には、説
明的な訳語にする場合がある。下に挙げた例の一部には、前に述
べた「情報量の増減」の範疇に含まれるものもある。

［黙って読んでいる。］ โอ อย่างเชน่ในกรณีที ่

เออ่ เนือ้หาประโยคแรกกับเนือ้หาประโยค

หลงัเนีย่มันไม ่มันไม ่ไมต่อ่กันไดอ้ย่างพอดอีะ

คะ่ ก็อาจจะตอ้งมอีธบิายเพิม่เตมิ อย่างเชน่ 

อันทีย่กมา ［黙って何かを考えている。］ นี้

อะไรไมเ่คยเห็น 
［「範疇」に下線を引いてから，「疇」を丸で囲
んで，笑う。］

［黙って読んでいる。］おー。たとえば，場合に
おいて，えー，始めの文の内容と後ろの文の
内容がそれがいや，それがいや，ぴったりと
つながってはいないという，ですね。んー，た
ぶん説明を加えなければならないでしょう。た
とえば，挙げているように。［黙って何かを考
えている。］これは何か見たことがありませ
ん。［「範疇」に下線を引いてから，「疇」を丸で
囲んで，笑う。］

328 ［笑う。］



329 ［黙って何かを考えている。］ รูส้กึอยากรูอ้ะคะ่ ［黙って何かを考えている。］知りたい感じがし
ます。

330 知りたい。［笑う。］

331 อาจไมค่อ่ยส าคญัแตว่า่ たぶん大して重要ではないのですが，

332 この字［「範」のこと］は見たことがあるのです
よね？

333 ตวัแรก はん 範 
囲のはん［日本語で発話する］

始めの字は「はん，範，囲のはん」。

334 うん。

335 แตต่วัทีส่องไมเ่คยเห็น ［笑う。］ でも，2字目は見たことがありません。［笑う。］

336 ［笑う。］

337 มันเป็นศพัทท์ี ่เออ่ 
［電子辞書でプログレッシブ和英中辞典第3版
を選んで「範疇」と専用のペンを使って書いて
認識させ，検索すると，「category」と表示され
る。］ はんちゅう［日本語で発話する］

それは語で，えー。［電子辞書でプログレッシ
ブ和英中辞典第3版を選んで「範疇」と専用の
ペンを使って書いて認識させ，検索すると，
「category」と表示される。］「はんちゅう」。

338 はんちゅう。

339 category［検索結果を読み上げる］ 
［黙って何かを考えている。］ อือ๋ 

［黙って何かを考えている。］ ถา้ ถา้ใชว้า่ คะ 

category［英語で発話する］ น่าจะเขา้ใจงา่ย

กวา่ ［笑う。］

category［検索結果を読み上げる］。［黙って
何かを考えている。］ううう。［黙って何かを考
えている。］もし，もし使ったら，はい。
「category」［英語で発話する］おそらく簡単に
分かります。［笑う。］

340 ［笑う。］

341 はんちゅう［日本語で発話する］ ［黙って何か
を考えていたが，「範疇」の上に「ハンチュウ」
と読みを書き入れ，それから，黙って周辺の
文を読んでいる。］

「はんちゅう」。［黙って何かを考えていたが，
「範疇」の上に「ハンチュウ」と読みを書き入
れ，それから，黙って周辺の文を読んでい
る。］

342 p.222 #18は起点テクストから離れた訳になっているが、これは#16からの
流れに沿った訳出ではないかと思われる。

เขาพดูถงึเบอร ์สบิแปด วา่ วา่บทแปลนีม้ัน มัน

คอ่นขา้ง ［黙って何かを考えている。］ อา่ เขา

เรยีกวา่อะไรมันไม ่มันไมเ่หมอืนกับในตวั อา่ 

ตวัเสยีงใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発

音をする］ อะคะ่

18番について述べているのは，は，この訳
は，それはかなり。［黙って何かを考えてい
る。］あー，何と呼んでいますか。いや，それ
は同じではありません。あー，「film」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］の
中の音声と，です。

343 うん。

344 p.222 つまり#16の起点テクストは仮定法であるが、字幕ではヴィッキーの
気持ちが現在形で表されており、#18はそれを説明する（「もう結婚
してしまったから」という気持ち）ための字幕として訳出されている。
しかし翻訳者の意図は別として、字幕内容に疑念を持つ視聴者が
いるかもしれない。

เพราะวา่เขาไมไ่ดพ้ดูถงึเรือ่ง 

［「結婚」に下線を引く］ เขาไมไ่ดพ้ดูถงึเรือ่ง

แตง่งานแตว่า่ มันน่าจะ คดิวา่มันน่า คดิวา่มัน

น่าจะมาจากไอเบอร ์สบิหก อะคะ่ 
［「16」の数字を丸で囲む］

というのは話について話していません［「結
婚」に下線を引く］。結婚の話について話して
いませんが，それはおそらく，思います。16番
の奴から来たと思う，んです［「16」の数字を丸
で囲む］。

345 ふーん。

346 น่าจะเป็นเนือ้หาทีต่อ่กันหรอืเปลา่ 

［黙って読んでいる。］ อือ๋ 

［黙って読んでいる。］ คนดอูาจจะรูส้กึวา่ตรง

นีม้ัน เอะ๊ มันไมเ่หมอืนกับเสยีงใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ หรอืเปลา่

内容がつながるのでしょうか。［黙って読んで
いる。］ううう。［黙って読んでいる。］見る人は
たぶん感じていて，このあたり，えっ，それは
「film」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］の中の音声と同じではないので
しょうか。

347 うーん。

348 แตว่า่จรงิ ๆ แลว้ คนแปลนีเ่ขานกึถงึความรูส้กึ

ของตวัละครตวัเนีย่คะ่

ですが，実際には，訳す人はですね，この登
場人物の感情を思い浮かべています。

349 p.222 V: 16/If…if Juan Antonio had never existed… 16/フアンをあきら
めるわ
I’d be fine with Doug. ダグでいいの 
J: 17/Just…you’d… Just fine? 17/満足？
V: 18/Yeah, as I planned. 18/もう結婚したわ

ตัง้แตเ่บอร ์สบิหก วา่ อา่ 

［黙って読んでいる。］ คดิวา่ใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ น่าจะพดูถงึเรือ่งทีเ่ขาแตง่งานกัน

หรอืวา่ไมแ่ตง่งาน

16番からは，あー。［黙って読んでいる。］思う
に「film」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］の中で，おそらく結婚したこと
か結婚していないことについて話しているの
でしょう。

350 ふーん。

351 p.223 ［しばらく黙って223ページ全体に黙って目を
通している。］

［しばらく黙って223ページ全体に黙って目を
通している。］

352 p.223 これは元老院でカトーが行ったカエサル批判の演説のシーンであ
る。#22の字幕は起点テクストから離れているが、映像を見るとカ
トーがカエサル派の議員たちを指さして言っているのが分かる。

［しばらく黙って読んでいる。］ อันนีเ้ขาพดูถงึ

ประโยคเบอร ์ยีส่บิสอง คะ่ ทีม่าจากเรือ่ง หนัง

เรือ่งนี ้เขาบอกวา่ตวั 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มัน น่าจะ ดแูลว้แบบไม ่ไม่

ตรงกับเสยีงใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ แตว่า่ อมื ［黙って読んでいる。］ 

จรงิ ๆ แลว้ถา้เกดิ เราดตูวัหนังอะคะ่ ดภูาพยนตร์

［しばらく黙って読んでいる。］これは22番の文
について話しています。この映画の，話からき
た。述べているのは，「subtitle」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］は，お
そらく，見てもなんか，「film」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］の中の音
声と一致しません。ですが，うーん。［黙って読
んでいる，］実際には，もし，映画を観たらです
ね，映画を観たら。

353 うん。

354 ทีเ่ป็น ทีเ่ป็นตวัภาพยนตรก็์จะเห็นวา่มัน ออื 

［黙って何かを考えている。］ คดิวา่ตรงนีม้ัน

น่าจะสมัพันธก์ับภาพทีเ่ราเห็นอะคะ่

その，映画は，まあ見たところ，うーん。［黙っ
て何かを考えている。］この辺りが私たちが見
た映像と関係しているのだと思います。

355 うん。

356 p.223 つまりこの場合、翻訳者は映画の音声コードよりも非言語視覚コー
ド（登場人物の動き）を優先して訳出したと考えられる。起点テクスト
と離れた訳ではあるが、映像の助けもあり視聴者にとっては納得し
やすい字幕かもしれない。

［黙って読んでいる。］ ก็เลยคน คนทีแ่ปล 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ น่าจะ แปลโดยทีเ่ขา ให ้

ความสมัพันธก์ับลกัษณะทา่ทางของตวัละคร

ตวันัน้ใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］มากกวา่ มากกวา่เสยีงทีไ่ดย้นิอะคะ่

［黙って読んでいる。］それで，人，「subtitle」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］を訳す人は，おそらく，「film」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］の
中の登場人物の特徴振る舞いのほうに関係
づける，ことによって訳します。聞こえてくる音
声よりもです。

357 ふーん。

358 มันอาจจะด ูไมเ่หมอืนกับเสยีงทีเ่ราไดย้นิใน 
film［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ แตว่า่ ออื มันก็จะท าใหค้นทีดู่

หนังเนีย่เขา้ใจ เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีค่นทีด่หูนังดภูาพไปดว้ย

เขา้ใจไดง้า่ยคะ่

たぶん，私たちが「film」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］から聞こえてく
る音声とは同じではないように，見えます。
が，うー，それは映画を観る人に理解させま
す。映画を観る人が「subtitle」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］を映像
と一緒に見ることで理解しやすくなります。



359 p.223 置き換え（①、③、④）
明示化の変形である置き換えは、空間的制約を持つ字幕の典型的
な現象である（Díaz-Cintas&Remael,2007,p.204）。以下に挙げた中
の下線部に置き換えの例を見ることができる。

［黙って読んでいる。］ อันนีน่้าจะเป็นตวัอย่าง

ของอันทีเ่ขาบอกวา่เอาค าศพัทม์าแทนกัน

เลยอะคะ่ อย่างเชน่ ［黙って読んでいる。］ อมื

 อย่างเชน่อันนีเ้ขาบอกวา่ ในเสยีงมันก็เป็น 

ออกมาเป็น หนังทีม่คีวามยาว สบิสอง นาท ี

พอแปลเป็น เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ ภาษาญีปุ่่ นก็จะใชค้ าวา่เป็น 

หนังสัน้แทนคะ่

［黙って読んでいる。］これはおそらく例です，
言葉を置き換えるといっていたものの。たとえ
ば。［黙って読んでいる。］うーん。たとえばこ
れは述べているのは，その音声で，12分の長
さの映画で，出てきて，「subtitle」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］に訳
すと，日本語で使われる語は，代わりに映画
を短くします。

360 p.223 It could have been the shellfish…（甲殻類） 魚介類のせいよ ［黙って読んでいる。］ หรอืวา่ภาษาอังกฤษ

เป็น shellfish［英語で発話する］ แตว่า่พอเป็น

ภาษาญีปุ่่ น ก็จะเป็นสตัวป์ระเภท ประเภทปลา 

หรอืวา่อะไรพวกนัน้คะ่

［黙って読んでいる。］あるいは英語は
「shellfish」［英語で発話する］ですが，日本語
になると，魚類，種類の動物か，そうした類の
何かになります。

361 うん。

362 p.223 26/Perhaps you have been unwell. Goiters, is it? （甲状腺腫） 26/
ノドにしこりでも？

อันนีแ้ปลวา่อะไรไมแ่น่ใจ แตว่า่น่าจะเกีย่วกับ 

โรคหรอืวา่เจ็บป่วย

これを訳すとどうかはっきりしません。です
が，関係していると思います，病気か怪我と。

363 うん。

364 ดจูาก 漢字［日本語で発話する］ ขา้งหลงั ก็

คงเป็น ［黙って何かを考えている。］ น่าจะ

เป็น mode［英語で発話する］ โรคอะคะ่

うしろの「漢字」を見ると，たぶん。［黙って何
かを考えている。］おそらく病気の「mode」［英
語で発話する］でしょう。

365 ふーん。

366 p.223 このように置き換えの方略が採用される一方で、中には#27のよう
に異文化要素がそのままの形で字幕に入れられる場合もある。

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็จะมกีรณีทีใ่สม่า

ทัง้อย่างนัน้เลย เพราะวา่ไม ่ไมไ่ด ้ไมไ่ดถ้อืวา่

มันเป็น สิง่ทีต่า่งวัฒนธรรมอะคะ่

［黙って読んでいる。］それから，そのように全
てを入れる場合，ないために，ない，異なる文
化のものであることが，考慮されません。

367 うーん。

368 p.223 27/You also admire Spanish guitar, I hear. 27/スパニッシュギター
も好きだろ？

อย่างเชน่ อันนีก็้แปลมาตรงเลยวา่เป็น 
ギター［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ แบบ 
スペイン［タイ語的に発話する］ Spanish guitar
［英語で発話する］

たとえば，これは直訳したもので，「スペイン」
［タイ語的に発話する］様式の「ギター」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］，「Spanish guitar」［英語で発話する］。

369 うん。

370 p.224 #27の場合は、映画の舞台がスペインであること、ストーリーに占め
る重要性などを考えて、一般化せずにそのまま提示したものと思わ
れる。異文化要素が置き換えや一般化などの処理をされずに、異
質なまま提示される例として、ディアス＝シンタスとリミール（ibid. p. 
202）は酒（コニャック）、料理名（マフィン）、地名、歴史的事実（ペレ
ストロイカ）などを挙げている。

［黙って読んでいる。］ อือ๋ เขาบอกวา่นอกจาก

 「ギター」［タイ語的に発話する］ อันตะกีก็้จะ

มตีวัอย่างอย่างอืน่ดว้ย เชน่ อันนีค้อือะไรไม่

แน่ใจ แลว้ก็มพีวกชือ่ น่าจะเป็น เออ่ ชือ่เหลา้

หรอืวา่พวก ชือ่อาหาร ชือ่สถานทีห่รอืวา่ ออื 

เออ่ เหตกุารณ์ในประวัตศิาสตรอ์ะคะ่

［黙って読んでいる。］ううう。さっきのギター［タ
イ語的に発話する］の他にも，他の例もあると
述べています。たとえば，これはつまり，何か
はっきりしません。それにおそらくのような名
前の類があります。えー，酒の名前なのか料
理名の類，場所の名前かあるいは，うー，
えー，歴史上の出来事です。

371 p.224 5. 期待に応えるための方策
字幕テクストを分析した結果、オリジナル音声と字幕の間には視聴
者の疑念を生じさせると思われるいくつかの要因（情報量の増減、
台詞の先取り、説明的な字幕、置き換え）が認められた。

［黙って読んでいる。］ อือ๋ อันนีเ้ขาพดูถงึ 

น่าจะเป็นแนวทางที ่จะสามารถ ［笑う］ ท าตาม

 เอ ความคาดหวังของคนดไูดค้ะ่

［黙って読んでいる。］ううう。これは，おそらく
傾向，について話しています，できます［笑
う］。えー，見る人の期待に，そえます。

372 うん。

373 p.224 ここでは視聴者の疑念を軽減し、期待に応える字幕にするにはど
のような方策があるのかについて、新しい字幕の形であるファンサ
ブと関連づけて考察する。

［しばらく黙って読んでいる。］ เขาพดูถงึ 

ファン［タイ語的に発話する］ อา่ 
ファンサブ［タイ語的に発話する］ 
［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่เป็น 

ファンサブ［タイ語的に発話する］ เนีย่เป็น อา่

 เป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ดแูบบใหมค่ะ่ ทีม่ันน่าจะ

เกีย่วขอ้งกับ เรือ่งทีว่า่แนวทางทีจ่ะท าให ้เออ่ 

ตอ่ความตอ้งการของคนดไูด ้

［しばらく黙って読んでいる。］「ファン」［タイ語
的に発話する］あー「ファンサブ」［タイ語的に
発話する］について話しています。［黙って読
んでいる。］述べているのは，「ファンサブ」［タ
イ語的に発話する］はですね，あー，新しい様
式の「subtitle」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］です。おそらくそれは，
傾向の話と，関連していて，えー，見る人の期
待をつなぐようにできます。

374 p.224 5.1 ファンサブの頭注について
視聴者の期待する字幕を提示する方策を考えるにあたり、従来の
字幕と異なる形態を持つファンサブに注目したい。

［黙って読んでいる。］ ออื 

［しばらく黙って読んでいる。］ อันนีไ้มค่อ่ย

เขา้ใจเหมอืนกัน แตว่า่เขา น่าจะพดูถงึ 

ファンサブ［タイ語的に発話する］ วา่มัน 
［「従来の字幕と異なる形態」に下線を引く］ 
มันคงม ีหนา้ตาหรอืวา่อะไรทีต่า่ง แตกตา่งจาก
 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ท่ัวไปอะคะ่

［黙って読んでいる。］うー。［しばらく黙って読
んでいる。］これはどうもあまり分かりません。
ですが，おそらく「ファンサブ」［タイ語的に発話
する］について話していて，それが［「従来の
字幕と異なる形態」に下線を引く］それきっと
あります。見た目かあるいは何かが異なって
います。一般的な「subtitle」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］とは異
なっています。

375 ふーん。

376 p.224 ファンサブとは「さまざまな日本のアニメーション（anime）作品に、日
本人以外の視聴者を対象として、アニメファンが非公式に付けた字
幕」（O’Hagan, 2003）とされるが、最近では翻訳の対象が広がり、
日本製以外のアニメや韓国ドラマでもファンサブが行われている
（O’Hagan, 2009）。なお本稿でファンサブに言及する場合はアニメ
のファンサブを指すものとする。

［黙って読んでいる。］ ออื อันนีเ้ขาบอกวา่จะดู

จาก ファンサブ［タイ語的に発話する］ ทีอ่ยู่

ใน アニメ［日本語で発話する］ 

［「アニメのファンサブ」に下線を引く］ อันนีค้ดิ

วา่มันน่าจะ ファンサブ［タイ語的に発話する］

 น่าจะหมายถงึวา่ 

［黙って何かを考えている。］ คดิวา่น่าจะ

หมายถงึวา่เหมอืน ไอตามความเขา้ใจของหนู 

คอืเขา้ใจวา่ เหมอืนใครจะมาแปลก็ไดค้ะ่ น่าจะ

เป็น アニメ［日本語で発話する］ ในคอมหรอื

เปลา่ ［笑う。］

［黙って読んでいる。］うー。これは述べている
のは，「アニメ」の中にある「ファンサブ」［タイ
語的に発話する］から見て［「アニメのファンサ
ブ」に下線を引く］，これは思います。おそらく
は「ファンサブ」［タイ語的に発話する］おそらく
意味するのは。［黙って何かを考えている。］
思うにおそらく意味しているのはなんという
か，私の理解では，つまり，理解したところで
は，誰が訳しても良いようです。コンピューター
上の「アニメ」なのでしょうか。［笑う。］

377 ［笑う。］うーん。

378 ใน 
internet［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีแ่บบวา่ เออ่ รูส้กึวา่มัน 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันจะดหูลากหลายกวา่ 

font［タイ語において外来語に当たる］ ใหญ่

เล็กแลว้แตค่น บางทก็ีใส ่

絵文字［日本語で発話する］ เขา้มาดว้ยอะไร

อย่างเนีย่คะ่

「internet」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の中でなんか，えー，その
思ったのは，「subtitle」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］それが人それ
ぞれの大小の「font」［タイ語において外来語
に当たる］よりも多種多様に見えて，ときどき
「絵文字」も入っていてなんかそんな，

379 ［笑う。］

380 ไมรู่ว้า่ใชห่รอืเปลา่ そうで良いのかは知りませんが。

381 うん，うん。

382 แตว่า่สว่นมากจะ เห็นตามพวก 

アニメ［日本語で発話する］ ญีปุ่่ นใน 
internet［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่

ですが，大部分は，「internet」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］の日本
「アニメ」の類で見られます。

383 うん。

384 แตน่ีเ่ขาบอกวา่ ออื 
［「アニメファンが非公式」を四角で囲む。］ 
ออ๋ ใชค่ะ่ เป็นพวก 
fan［タイ語において外来語に当たる］ 
アニメ［日本語で発話する］ เอามาใสเ่องแบบ

 ไมไ่ดเ้ป็นทางการ

ですが，これ述べているのは，うー。［「アニメ
ファンが非公式」を四角で囲む。］おお，そうで
す。「アニメ」の「fan」［タイ語において外来語
に当たる］たちは自分で入れていて，オフィ
シャルではありません。

385 ふーん。



386 p.224 ファンサブの形態については既にいくつもの研究で論じられている
が（Caffrey, 2009;Beckman, 2008; Nornes, 1999; O’Hagan, 2003; P
érez González, 2007 など）、その特徴をまとめたのが次の4点であ
る。

［黙って読んでいる。］ หอื 

［黙って読んでいる。］ หอื อันนีเ้ขาพดูถงึวา่ 

ลกัษณะเดน่ของ เออ่ 

ファンサブ［タイ語的に発話する］ ก็อย่างจะมี

เชน่วา่ อา่

［黙って読んでいる。］ふー。［黙って読んでい
る。］ふー。これで話しているのは，目立った
特徴，えー，「ファンサブ」［タイ語的に発話す
る］の，たとえばあるのは，あー，

387 p.224 1）字体とその大きさの多様性 ตวัอักษร ความใหญ่ของตวัอักษรอะคะ่ มันก็

คอ่นขา้งจะหลากหลาย แลว้ก็จะมี

文字，文字の大きさです。それがかなり多種
多様です。それから，あります。

388 p.224 2）話者ごとの字幕の色分け ออื ［黙って読んでいる。］ อา่ แลว้ก็จะม ี
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ แบบทีเ่ขาใสส่เีขา้ไปดว้ยคะ่ 

ตาม วา่คนพดูเป็นใคร อย่างเชน่ ตวัละครแม่

ใชส้แีดง ตวัละครลกูใชอ้กีสหีนึง่อะไรอย่าง

เนีย่อะคะ่

うー。［黙って読んでいる。］あー，それに
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］があります。なんか色も入れ
ます。そして，つまり，話し手がだれか，たとえ
ば，お母さんキャラクターが赤，子供のキャラ
クターには別の色を使う，とか何かそんなで
す。

389 うん。

390 p.224 3）画面上部に「頭注（headnote）」として解説を配置 ออื แลว้บางทก็ีจะม ี解説［日本語で発話する］

 ม ีมคี าอธบิายเพิม่เตมิ อยู่ด ีๆ ก็ขึน้มาตรงขอบ

จอเลยอย่างเนีย่คะ่ หรอืวา่

うー。それに時々「解説」もあります。ありま
す，あります，追加の説明が。とりあえず，画
面の上にこんな風に現れて，あるいは，

391 p.224 4） 画面下以外の場所に置かれた多くの字幕的要素
（Pérez González, 2007: 71）

ออื ［黙って読んでいる。］ เบอร ์สี ่นีน่่าจะ

หมายถงึ ไมค่อ่ยเขา้ใจเหมอืนกันแตว่า่ อันนี้

ตาม จากประสบการณ์ก็น่าจะหมายถงึ คอืปกติ

เวลาดพูวก พวก アニメ［日本語で発話する］ 

ตามใน ใน net［internetのこと］ อะคะ่ มันจะ

ชอบม ีคอืมันจะม ี
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อย่างเดยีวไมพ่อ บางทมีันจะ

มขีอ้มลูอืน่ข ึน้เยอะ ๆ อะคะ่

うー。［黙って読んでいる。］4番が意味するの
はおそらく，どうもあまり分からないのですが，
これはしたがって，経験から，意味していま
す。つまり，通常は見るときそれら，「アニメ」
の類は中，「net」［internetのこと］の中です
ね，それにはあることが多いです。要するに
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］がひとつでは足りません。時
にはほかの情報もたくさんたくさんあります。

392 ふーん。

393 ［黙って読んでいる。］ เหมอืนกับวา่มันไมไ่ด ้

ข ึน้เฉพาะดา้นลา่ง แตว่า่บางทมีันก็จะ 

ต าแหน่งของมันจะคอ่นขา้งมคีวามอสิระ

มากกวา่คะ่

［黙って読んでいる。］なんというかそれは下
方だけにあるのではなく，ときにはそれは，そ
れの位置はかなり，とても自由があります。

394 へー。でも，いずれにしてもそれらは文字なの
ですよね？

395 เป็นตวัอักษรคะ่ 文字です。

396 p.224 ファンサブを作成する人は訳出者であると同時に視聴者でもある。
したがってファンサブの形態は視聴者の期待に沿ったものと思わ
れ、視聴者の期待に応える映画字幕を探るうえで参考にできると考
える。

［黙って読んでいる。］ หอื เขาบอกวา่ทีเ่ขา

เลอืก ファンサブ［タイ語的に発話する］ มา

เหมอืน เหตผุลหนึง่ก็น่าจะเป็นเพราะวา่คนทีท่ า

 คนทีส่รา้ง ファンサブ［タイ語的に発話する］ 

อะคะ่

［黙って読んでいる。］ふー。述べているのは，
「ファンサブ」［タイ語的に発話する］を選んだ
のはなんというか，ひとつの理由に，おそらく
人で，「ファンサブ」［タイ語的に発話する］を作
る人，だからです。

397 うん。

398 ก็คอื เขาก็ตอ้งเป็นทัง้ ท าหนา้ทีทั่ง้เป็นคนแปล

ดว้ย แลว้ก็ในเวลาเดยีวกันเขาเป็นคน เขาเป็น

ผูด้ดูว้ยอะคะ่ เขาก็น่าจะเป็นอะไรที ่อา่ 

ตอบสนองความตอ้งการของคนดไูดด้ี

つまり，どちらも，訳す人としての，それに同
時に人である，見る人である，どちらもの義務
が，あるべきです。おそらく，あー，見る人の
望みに応じるものでしょう。

399 pp.224-225 上の4項目中、字幕内容と関連すると思われるのは「頭注」である。
頭注とは字幕の中の訳語について視聴者の理解を助けるために、
画面上部に提示される解説を指す。その内容は台詞の語彙の説
明、特に文化的要素についての解説が多いと考えられる。つまり頭
注はメタ字幕としての機能を有しており、字幕の情報を補完する役
割を果たすと言えるだろう。これについては次に挙げるファンサブ
（『ぱにぽにだっしゅ！』）で確認することができる。

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ 

ファンサブ［タイ語的に発話する］ เนีย่มันก็จะ 

［黙って読んでいる。］ มันจะมตีามพวกอย่าง

ตะกีท้ีบ่อกไปก็คอื ตามพวกขอบจอคะ่ 

ดา้นบน ๆ บางทมีันก็จะมคี าอธบิายที ่ทีจ่ะชว่ย

ใหผู้ ้ผูด้ทูีไ่มไ่ดแ้คอ่า่น 

sub［subtitleのこと］［英語で発話する］อย่าง

เดยีวคะ่

［黙って読んでいる。］述べているのは，「ファ
ンサブ」［タイ語的に発話する］はですね，それ
は［黙って読んでいる］，それにはさっきの類
にそって言っていたような，画面の端のところ
ですね，上，ときにはそれは説明が，人，見る
人を手助けする，「sub」［subtitleのこと］［英語
で発話する］を読むだけではなく，

400 うん。

401  ก็จะชว่ยในการเขา้ใจเนือ้เรือ่งไดม้ากขึน้ดว้ย 

แตว่า่มคี าอธบิายค าศพัท ์หรอืวา่อะไรทีม่ันเป็น

วัฒนธรรม เป็นเนือ้หาทางวัฒนธรรมอะคะ่ ที่

แบบวา่เขา้ใจยาก ก็อาจจะมคี าอธบิายเพิม่เขา้

ไป

んー，内容をさらに理解する助けもします。で
すが，言葉の説明は，もしくは何か文化的な
こと、そうだったのね。文化的な内容のことで
すね。それはなんか理解するのは難しいの
で，それで，たぶん説明を加えて入れていま
す。

402 ［黙って読んでいる。］ ออื อันนีเ้ขา

ยกตวัอย่างอย่างเชน่

［黙って読んでいる。］うー。これは例を挙げて
います，たとえば，

403 p.225 台詞の字幕）Wow! Tatami! 頭注）Tatami is straw mat flooring 
typical in Japanese households.

อย่างเชน่ถา้เกดิ เออ่ ม ี
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ค าวา่ เสือ่ 

tatami［タイ語的に発音する］ โผลม่าอะคะ่ 

สว่นดา้นบนของจอมันก็จะมขี ึน้ประมาณวา่ 

tatami［タイ語的に発音する］ คอือะไร

たとえば，もし，えー，「subtitle」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］に言葉
があったとして，「tatami」［タイ語的に発音す
る］というのが現れました。画面の上部には，
おおよそ「tatami」［タイ語的に発音する］とは
何か，が出ます。

404 なるほど。

405 p.225 It’s like a ryokan! Ryokan is a Japanese style inn. แตว่า่ ryokan［タイ語的に発音する］ นีก็่จะ 

อธบิายวา่มันคอืทีพั่กแบบญีปุ่่ น

ですが，この「ryokan」［タイ語的に発音する］
を，説明して，それは日本風の泊まるところで
す。

406 うん。

407 p.225 この例では頭注があることで、台詞の字幕は異文化要素をそのま
ま提示することが可能になっており、ファンサブでは従来の字幕に
比べて異化的な訳出が多くなるのではないかと推測できる。

［黙って読んでいる。］ อือ๋ เพราะวา่เขาบอกวา่

 ファンサブ［タイ語的に発話する］ อะมันม ี

มันมคี าอธบิายขึน้ตรงหวัจอ มันก็เลยท าให ้ท า

ใหเ้วลาทีเ่ขาใส ่
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะคะ่ เขาสามารถจะใช ้เออ่ 

เนือ้หาทีเ่ป็นทางวัฒนธรรมไดเ้ลย อย่างนัน้เลย

 แสดงไปเลยคะ่

［黙って読んでいる。］うー。「ファンサブ」［タイ
語的に発話する］と言っていますので，それは
あります。それはあります，画面の情報に説
明が上がります。「subtitle」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］を入れた
ときにです。使うことができます，えー，文化的
な内容をですね。そのようにして，表示してい
ます。

408 ふーん。

409 เขาก็เลยคาดวา่ เออ่ อย่างเนีย่พอมัน

เปรยีบเทยีบกับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ปกตทิีม่ันไมใ่ช ่

ファンサブ［タイ語的に発話する］ อะคะ่ มันก็

น่าจะมบีททีม่ันเป็น อา่ เนือ้หาทีม่ันตา่ง

วัฒนธรรมมากกวา่หรอืเปลา่

それで，期待しているのは，えー，このように
通常の「subtitle」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］と比較すると，「ファン
サブ」［タイ語的に発話する］ではなくてです
ね，それはおそらく役割があります，あー，文
化によって異なる内容のほうが多いのではな
いでしょうか。

410 ［しばらく黙って読んでいたが，226ページを開
いてしばらく読み，225ページに戻ってかなり
長い時間目を通している。］

［しばらく黙って読んでいたが，226ページを開
いてしばらく読み，225ページに戻ってかなり
長い時間目を通している。］

411 p.225 5.2 字幕の可能性
これまでの調査と分析の結果から、映画視聴者の字幕に対する疑
念を軽減するには、情報量の増減や台詞の先取りを避けて、オリ
ジナル音声と字幕が同時に提示されることが必要と考えらえる。そ
の意味では、字幕に前述のようなファンサブの要素を取り入れるこ
とは、視聴者の期待に応える方策の一つといえるかもしれない。

ตรงนีเ้ขาน่าจะพดูถงึวา่ ตอ่จากนีท้ี ่
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มันน่าจะ เป็นไปไดค้อื 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีต่อบสนองความตอ้งการของ

คนดคูะ่ เขาบอกวา่ถา้ท าแบบ ใสค่วามเป็น 

ファンサブ［タイ語的に発話する］ เขา้ไปมันก็

น่าจะ เป็นวธิหีนึง่ ดว้ย

この辺りでおそらく言っているのは，「subtitle」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］からつながって，それはおそらくあり得
て，つまり，見る人の期待に応えた「subtitle」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］であって。述べているのは，もしそのよ
うにして，「ファンサブ」［タイ語的に発話する］
を入れたらおそらく，ひとつの方法，ともなりま
す。

412 うん。



413 p.225 それを裏付けるように、海外で販売されている日本アニメのDVDの
中には、頭注を選択するチャンネルで、台詞の字幕とそれについて
の頭注（pop-up gloss）を同時に提示できる製品もある（Caffrey, 
2009）。

แลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ อย่างคนนีเ้ขา

บอกวา่ เออ่ DVD［タイ語的に発話する］ ที่

เป็น アニメ［日本語で発話する］ ญีปุ่่ นอะคะ่ 

ทีข่ายอยู่ในตา่งประเทศ ก็น่าจะม ี

チャンネル［タイ語的に発話する］ ใหเ้ลอืกวา่

 ทีม่ันจะมดีา้นบนอะคะ่ ค าอธบิายดา้นบน

เพิม่เตมิหรอืเปลา่ แลว้ก็

それから。［黙って読んでいる。］この人のよう
に，述べているのは，えー，日本「アニメ」の
「DVD」［タイ語的に発話する］はですね，外国
で売っています。おそらく選べる「チャンネル」
［タイ語的に発話する］があって，上にありま
す，説明が上に加わるのでしょうか，それか
ら。

414 p.225 一方、映画については、管見の限りでは劇場版に頭注が付いた例
はないようだ。

［黙って読んでいる。］ เออ่ 

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่อันนีม้ันคอื 

アニメ［日本語で発話する］ คะ่ ถา้เกดิเป็น ถา้

เกดิเป็นภาพยนตรเ์นีย่ ตอนนีย้ังไมม่ ียังไมม่ี

ตวัอย่างทีม่คี าอธบิายดา้นบนอะคะ่

［黙って読んでいる。］えー。［黙って読んでい
る。］これは「アニメ」だと述べています。もし，
もし映画だったら，ここではまだありません。ま
だありません，上側に説明があるという例が。

415 ふーん。

416 p.225 ただし映画でもDVD化された場合には、ファンサブのように色付き
の字幕、脚注、頭注の入った字幕が制作されることがある。

［黙って読んでいる。］ แตว่า่ภาพยนตรเ์นีย่พอ

มันท าเป็น DVD［タイ語的に発話する］ แลว้ 

มันก็จะม ีเขาบอกวา่ก็มเีหมอืนกันทีส่รา้งใหต้วั 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ เนีย่ ท าสใีหม้ันหรอืวา่ ใส่

ค าอธบิายเพิม่เตมิดา้นบนหรอืวา่ดา้นลา่งอะคะ่

［黙って読んでいる。］ですが，映画だったら
「DVD」［タイ語的に発話する］にするとなると，
それで，それにはあります。述べているところ
では，同様に「subtitle」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］の字が作られ
ています，色を付けたり，上や下側に追加の
説明を入れたり。

417 p.225 その例としてディアス＝シンタスとリミール（Díaz-Cintas & Remael, 
2007: 139-142）は、日本映画『座頭市海を渡る（Zatoichi’s 
Pilgrimage）』と『子連れ狼 冥府魔道（Baby Cart in the Land of 
Demons）』に付けられた英語字幕を挙げている。

อย่างเชน่ ออ๋ ก็มหีนังเรือ่งนีก้ะเรือ่งนี้ たとえば，おお，この映画とこの映画がありま
す。

418 p.225 両作品の字幕の色は5色で、1）は『座頭市海を渡る』で字幕の下に
脚注が付いたもの、2）は『子連れ狼 冥府魔道』の中の字幕で、下
の2行が台詞の字幕、上の2行がその頭注である。

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่หนังทัง้สอง

เรือ่งเนีย่จะมกีารใช ้
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทัง้หมด หา้ ส ี

［しばらく黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ เออ่

 หนังอันเนีย่ ไอตวั 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่

［黙って読んでいる。］述べているのは2つの
映画ともに全部で5色の「subtitle」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］の使
用がありました。［しばらく黙って読んでいる。］
述べているのは，えー，この映画の，
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］は，

419 p.225 これらは、字幕は2行までというルールや、目立たない字幕が良い
字幕といった従来の規範から大きく外れているが、起点テクストの
内容をより詳しく視聴者に伝える試みとしては有効かもしれない。

เออ่ มันคลาดเคลือ่นไปจากกฏเดมิทีเ่ขาบอกวา่

 ตวั 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่มันมไีด ้มากสดุถงึแค่

ประมาณ สอง บรรทัดอะคะ่

えー，従来の述べてきた規則，「subtitle」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］の字は最大でおよそ2行までだけだという
ことから，外れています。

420 ふーん。

421 ［黙って読んでいる。］ หรอืวา่ทีบ่อกวา่ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีด่ ี
sub［subtitleのこと］［英語で発話する］ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีด่เีนีย่ คอื 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ทีด่ไูม ่ไมไ่ดเ้ดน่คะ่

［黙って読んでいる。］あるいは良い「subtitle」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］について述べたこと。「sub」［subtitleの
こと］［英語で発話する］，良い「subtitle」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］ですね。つまり，違う，目立つことのない
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］です。

422 うん。

423 อันนีม้ันน่าจะเดน่ เพราะวา่เขาใชส้ถีงึ หา้ ส ี

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ มันก็ มันก็

ถอืเป็นการทดลองทีด่ทีี ่เขาไดล้อง ใชต้วั เขา

ไดล้องเปลีย่นตวั หนังทีเ่ป็นตวั 

テクスト［タイ語的に発話する］ ตน้อะคะ่ วา่

พอเอามาท าเป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ แลว้ลองอธบิายเพิม่ เพิม่เตมิ

เขา้ไป

これはおそらく目立っています。というのも5色
も使っていますので。［黙って読んでいる。］述
べているのは，それは，それは良い実験だと
思われます。試したことが，文字を使って，「テ
クスト」［タイ語的に発話する］の字を変えてみ
ました。「subtitle」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］にしてみて説明を増
やしてみると，加えていくと，

424 pp.225-226 ただ、こうした字幕は文字数が多いことから、どの程度の視聴者に
許容されるかは劇場の映画字幕に関しては現段階では大きな変化
は見られないが、今後インターネットなどによって視聴者の期待が
顕在化する機会が増えた場合、それに対応するために字幕関係者
によって何らかの方策が取られることも考えられる。

อันนีท้ีเ่ขาบอกวา่มันเกนิ มันน่าจะแปลวา่เกนิ 

สอง บรรทัดดว้ยอะคะ่ เขาไดล้อง อา่ ท าให ้

พยายามท าให ้เนือ้หามันละเอยีดมากขึน้

เพือ่ทีจ่ะสือ่ถงึคนดอูะคะ่ มันก็น่าจะไดผ้ลตรงนัน้

これは述べるところによれば多すぎます。そ
れはおそらく訳すと2行を超えています。試し
てみて，あー，させる，させるように努力しまし
た，内容を詳しく見る人に伝わるようにです
ね。それはおそらくその影響が直接出ます。

425 ［226ページをかなり長い間静かに読んでいる
。］ อือ๋ ตรงนีน่้าจะเป็นสว่นสรุป คดิวา่ 
［225ページを見てから226ページに戻って
黙って読んでいる。］

［226ページをかなり長い間静かに読んでい
る。］ううう。この辺りはおそらくまとめの部分
です。そう思います。［225ページを見てから
226ページに戻って黙って読んでいる。］

426 p.226 視聴者の期待によって字幕内容が改変された事例（『ロード・オブ・
ザ・リング』）（O’Hagan, 2003）以来、制作側が視聴者の反応に敏
感になっている、と筆者がインタビューしたある字幕関係者は語って
いる。発注側の意識の変化は、翻訳指示という形で翻訳者の訳出
に影響を与えるであろうし、劇場版でも従来のルールや規範から外
れた字幕が期待されるようになるかもしれない。言語間の字幕翻訳
は「全体的に保守的であり、ファンサブなどに比べて、比較的狭い
範囲の慣習によって支配されている」（Díaz-Cintas & Remael, 
2007: 139）とはいえ、翻訳者の訳出を左右するとされる視聴者の期
待が多様化している中でその期待に応えていくためには、従来の
訳出方法を再検討するなど、新たな試みが求められるようになるだ
ろう。

ตรงนีเ้ขาน่าจะพดูถงึวา่ท าไม อา่ สาเหตทุี่

แบบที ่ที ่
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มัน เดีย๋ว ［待って］ แปปนงึนะ

คะ ［かなり長い間，黙って読んでいる。］ เขา

บอกวา่ ความตอ้งการของผูฟั้งที ่มคีวาม

หลากหลาย เนีย่ท าให ้มันมผีลตอ่การทีเ่ขา ที่

คนแปลจะแปลบท จะแปลบทแปลขา้งลา่งอะ

คะ่ มาก อมื และเพือ่ทีเ่ขาจะตอบสนอง ความ

ตอ้งการของคน คนทีผู่ช้มไดอ้ะคะ่ ก็คอื มี

ความจ าเป็น เขามคีวามจ าเป็นทีจ่ะตอ้ง อา่ 

กลบัมายอ้นดวูธิกีาร ทีเ่ขาแปลแบบดัง้เดมิอะ

คะ่ อาจจะอธบิายไมค่อ่ยเขา้ใจ ［笑う。］

この辺りでおそらく話しているのはなぜか，
あー，原因です。「subtitle」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］の。それ，
ちょっと［待って］ください。［かなり長い間，
黙って読んでいる。］述べているのは，多種多
様な，聞き手の期待，がですね，させます。訳
す人の訳に，結果として出ます。訳，下にある
訳です。とても，うーん。それと応えるために，
人の，視聴者の期待にですね。つまり，必要
がありしなければなりません。あー，見る方法
に戻ってきて，元々のような訳です。たぶん説
明してもあまり分かりません。［笑う。］

427 ［笑う。］

428 หรอืวา่ ตอ้ง มคีวามจ าเป็นทีจ่ะตอ้งทดลองท า

สิง่ใหม ่ๆ อะคะ่

あるいは，新しいことを試さなければならない
という必要があり，なければなりません。

429 うーん。

430 p.226 6. おわりに
本稿では外国映画の視聴者がどのような字幕を期待しているの
か、それに応えるにはどんな方策が考えられるのかについて、ファ
ンサブとの関連から考察した。今回実施した視聴者への調査は限
定的なものであり、導き出された調査結果は一般化できるものでは
ないが、視聴者の字幕に対する期待の一端を提示することができ
たと考える。

［黙って読んでいる。］ เขาบอกวา่ผลส ารวจ

ในครัง้นี ้มันอาจจะยังเป็นอะไรที ่อา่ คอ่นขา้ง

จ ากัดวงอะคะ่ แลว้ก็ยัง ยังไมค่อ่ยมคีวามที ่มัน

ยังไมค่อ่ยท่ัวไป ［黙って読んでいる。］ แตก็่

แสดงใหเ้ห็น ถงึความตอ้งการของ อา่ ผูช้ม

เกีย่วกับ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ไดส้ว่นหนึง่อะคะ่

［黙って読んでいる。］［黙って読んでいる。］
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］

431 p.226 またDVD化された映画字幕に変化が現れていることは、従来の字
幕の規範に関して交渉が行われ、新しい規範が生まれる可能性を
示唆するものであろう。

［黙って読んでいる。］ แลว้ก็ไดเ้ห็นถงึ ไดเ้ห็น

ถงึ ออื น่าจะหมายถงึความ ความเปลีย่นแปลง

ของ 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ ที ่พอหนังมันท าเป็น 

DVD［タイ語的に発話する］ แลว้มันก็อาจจะมี

ความเปลีย่นแปลง วา่มันจะไม ่ยดึอยู่กับ รูป 

รูปแบบแผนแบบเดมิทีเ่ป็น 
subtitle［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ดัง้เดมิเป็นอะคะ่

［黙って読んでいる。］それと見られるのは，見
られるのは，うー，おそらく意味しています。
「subtitle」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の変化，映画を「DVD」［タイ
語的に発話する］にすると，それはたぶん変
更があります。というのはそれに，つかまって
はいません。形，元々の形，元々の「subtitle」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］方式に，です。

432 ［黙って何かを考えている。］ น่าจะประมาณนี้ ［黙って何かを考えている。］こんなところだと
思います。

433 はい。


